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ÁGRIP 
 

 

Þessi ritgerð skiptist í tvo hluta. Annars vegar er þýðing á nokkrum köflum úr 

Gæludýrunum (2001) eftir Braga Ólafsson, hins vegar fræðileg úttekt á þýðingunni. Í fyrsta 

kafla ritgerðarinnar kynni ég höfundinn og bókina. Þá, þ.e. í öðrum kafla, tala ég lítillega 

um þýðingar almennt og algengustu þýðingarvandamál. Í þriðja kafla verður fjallað um 

vandamál sem komu upp í þýðingunni í samræmi við þau hugtök sem voru kynnt í öðrum 

kafla. Í fjórða kafla, lokaorðum, er stutt samantekt. Þýðingin sjálf með neðanmálsgreinum 

er í seinni hlutanum ásamt frumtextanum. 

Ég hef alltaf haft mikinn áhuga á þýðingu. Á haustmisseri þriðja árs var ég í 

námskeiði um þýðingum og þegar við máttum velja texta til að þýða var það alls ekki erfitt 

fyrir mig að ákveða. Í lok námskeiðsins þýddi stuttan kafla úr Gæludýrunum yfir á finnsku 

og það var athyglisvert og ánægjulegt verkefni. Þá var mér bent á að ég gæti haldið áfram 

með þýðinguna í ritgerðinni til BA-prófs. Í raun og veru hafði ég ekki hugsað að það væri 

hægt að skrifa lokaritgerðina um þýðingu, og þessi hugmynd varð mér mikið hjartans mál. 
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1. KAFLI 

 

INNGANGUR 
 

Tilgangur þessarar ritgerðar er að gera grein fyrir þýðingu minni á örlitlum hluta af Gælu-

dýrunum eftir Braga Ólafsson. Ég skipti ritgerðinni í tvo meginkafla. Annars vegar er 

þýðingin; það er seinni hlutinn. Í fyrri hlutanum geri ég fræðilega grein fyrir þýðingunni og 

ýmsum fræðilegum þáttum sem tengjast henni. Það geri ég í tveimur næstu köflum. Síðasti 

kaflinn, lokakaflinn, er stuttur. Þar verður efnið tekið saman. En hér í innganginum segi ég 

frá bókinni, höfundinum og hvers vegna ég valdi hana sem þýðingarverkefni til prófs. Ég 

segi hins vegar frá ýmsu sem einkennir stíl bókarinnar í þriðja kafla. 

Gæludýrin eftir Braga Ólafsson var fyrsta íslenska bókin sem ég las fyrir utan 

barnabækur. Hún var lesefni í námskeiði um samtímabókmenntir. Námskeiðið var kennt á 

haustmisseri annars árs í íslensku fyrir erlenda stúdenta og kennari var Jón Karl Helgason. 

Mér fannst bókin skemmtileg en líka góð. Ég ákvað þess vegna að þýða nokkra kafla úr 

bókinni yfir á finnsku vegna þess að ég vildi þýða skemmtilegan og áhugaverðan texta. Ég 

vona að einhvern daginn fái ég tækifæri til að þýða alla bókina yfir á finnsku. Eins og sjá 

má í Gegni hefur bókin verið þýdd á dönsku, ensku og þýsku og mér finnst að hún eigi 

skilið að verða þýdd á fleiri tungumál.  

Gæludýrin er uppáhaldsbókin mín. Bókin er skemmtileg og spennandi og það er 

hægt að lesa hana aftur og aftur eins og allar góðar bækur. Textinn er ekki of erfiður fyrir 

útlenska lesendur en samt er hann mjög breytilegur og vel lýsandi; maður getur ímyndað 

sér hvað er í gangi á meðan maður er að lesa. Mér finnst kímni bókarinnar sniðug og 

söguþráður athyglisverður og raunverulegur. Erfitt var að skilja að talað var um tvær 

manneskjur í byrjun en þegar ég tók eftir því og byrjaði aftur frá fyrsta kafla var það 
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auðvelt að njóta bókarinnar. Það var líka gaman að sjá hvernig hann byggir bókina upp. Þá 

á ég við að „ég“ kem aðeins við sögu í öðrum kaflanum en „hann“ í hinum. Þannig víxlast 

þetta ólíka sjónarhorn á út alla bókina. 

Gæludýrin kom út árið 2001 og tilnefnd til Íslensku bókmenntaverðlaunanna og 

Menningarverðlauna DV sama ár.1 Aðalpersóna bókarinnar heitir Emil Halldórsson. Í 

byrjun sögunnar er hann á leiðinni heim frá Lundúnum og er að spjalla um ýmislegt við 

sessunaut sinn, Ármann Val, skrýtinn málfræðing. Hann hittir líka fallega konu, Grétu, og 

hún ætlar að hringja í hann þegar þau eru komin heim. Meðan Emil er að bíða eftir 

símtalinu heima hjá sér kemur Hávarður Knútsson gamall kunningi á dyraþrep hans og 

Emil ákveður að fela sig undir rúmi vegna þess að hann vill forðast Hávarð. Hávarður 

kemur inn í gegnum glugga sem var opinn til þess að bíða eftir Emil; hann hljóti að koma 

bráðum til baka. Emil getur bara legið kyrr undir rúminu og hugsað um tímann sem þeir 

áttu saman fyrir nokkrum árum í Lundúnum. En á meðan finnur Hávarður áfengi sem Emil 

á og vinirnir sem koma halda veislu. Gréta er líka í hópnum.  

Bragi Ólafsson, höfundur Gæludýranna, er fæddur 11. ágúst 1962 í Reykjavík.2 

Hann lauk hann verslunarpróf frá Verzlunarskóla Íslands árið 1980 og stúdentsprófi frá 

Menntaskólanum við Hamrahlíð árið 1983. Hann starfaði hjá Pósti og síma árin 1983-1984 

og hjá Útvegsbanka Íslands árin 1984-1985. Hann lærði spænsku og spænskar bókmenntir í 

Universidad de Granada á Spáni á árunum 1985-1986 og í Háskóla Íslands 1986-1987.  

Þegar Bragi var ungur fannst honum ljóðskáld góð, sbr. Post (2008), og hann 

skrifaði sína fyrstu texta þegar hann var 13-14 ára og ljóðabókin Dragsúgur, fyrsta bókin 

hans, var gefin út árið 1986. Á þeim tíma var hann að spila á bassa í hljómsveitinni 

Sykurmolarnir ásamt Björk Guðmundsdóttur og hljómsveitin var þekkt um allan heim. Hún 

hætti störfum árið 1992 og eftir það hefur Bragi einbeitt sér að ritstörfum eins og fram 

kemur t.d. í viðtali við Broadhead (2008). 

Bragi hefur auk ljóða skrifað prósa, leikrit og greinar í tímarit og blöð. Fyrsta 

skáldsagan hans var Hvíldardagar og hún kom út árið 1999 og var bókin tilnefnd til 

                         
1 Þetta má lesa á vef forlagsins Bjarts, sbr. bjartur.is.  

2 Upplýsingarnar um líf og störf Braga eru úr Samtíðarmenn A-Í (2003:131) og af vefnum 
http://johannes.is/?p=432. 
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Íslensku bókmenntaverðlaunanna og menningarverðlauna DV sama ár. Árið 2004 hlaut 

hann Menningarverðlaun DV fyrir Samkvæmisleiki og skáldsagan Sendiherrann var 

tilnefnd til bókmenntaverðlauna Norðurlandaráðs árið 2008. Bragi hefur skrifað leikritin 

Sumardagurinn fyrsti og Spurning um orðalag árið 1996, Augnrannsóknin árið 2001 og 

Gróið hverfi og Belgíska Kongó árið 2003. Og nú, vorið 2010, er verið að sýna leikritið 

Hænuungarnir í Þjóðleikhúsinu. Þess má líka geta að Bragi hefur einnig þýtt Glerborgina 

eftir Paul Auster úr ensku yfir á íslensku, sbr. Gegni, og nokkur ljóð úr spænsku og 

frönsku. 
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2. KAFLI 

 

ÞÝÐINGAR: NOKKUR ALMENN ATRIÐI 

 

 
2.1 Inngangur   

Í þessum kafla fjalla ég um þýðingar almennt. Ég segi frá því í kafla 2.2 hvernig ýmsir sér-

fræðingar hafa skilgreint hvað þýðing er en frá flokkunum Schleiermacher og Jakobson í 

segi ég í kafla 2.3. Í kafla 2.4. er sagt frá þýðingaraðferðum og muninum á þeim. Flokkun 

texta og mismunandi textategundir skv. Reiss og Snell-Hornby koma við sögu í kafla 2.5. Í 

lokin geri ég grein fyrir ýmsum hugtökum sem tengjast þýðingum. 

 

2.2 Nokkur almenn orð um þýðingar 

Orðið þýðing merkir oft í öðrum tungumálum ‘yfirfærsla’ eins og í ensku translation, í 

sænsku översättning, í ítölsku traduzione og í þýsku Übersetzung. Þessu líkt má t.d. lesa 

hjá Ástráði Eysteinssyni (1996:25). Enska orðið translation er sett saman úr tveimur 

latneskum orðstofnum, þ.e. trans sem merkir ‘yfir’ og latum sem er ein mynd lýsingarháttar 

þátíðar sagnarinnar fero ‘ég ber’. Það að þýða merkir því að þýðandi flytur texta úr erlendu 

máli yfir á sitt mál, t.d. texta af rússnesku yfir á íslensku. Hér er því við hæfi að vitna til 

Catford (1965:20) sem segir m.a.: 

 

(1) the replacement of textual material in one language (SL) by equivalent textual 

material in another language (TL).3 

                         
3 Samkvæmt Jóni G. Friðjónssyni (2008:9) merkir SL ‘source language’ eða upprunamál og TL ‘target 
language’ eða viðtökumál. 
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 Þýðingar hafa orðið til vegna þess að tungumál og menning þjóða eru ólík. Svo 

vitnað sé til Hurtado Albir (2008:28) þá eru þær notaðar til samskipta og til að sigrast á 

hindrunum sem verða til eða gætu orðið til vegna málfræðilegs og menningarlegs munar. 

Hann segir að þýtt sé fyrir fólk sem kann ekki frummálið og þekki oftast ekki heldur til 

þeirrar menningar sem verið er að skrifa um. Þýðandi þýði sjaldnast fyrir sjálfan sig heldur 

fyrir viðtakendur sem vantar þýðingu á einhverju tilteknu efni. Það efni getur verið af 

ýmsum toga. Annars vegar getur það t.d. verið efni til skemmtunar, t.d. skáldsögur. Hins 

vegar geta það verið nytjatextar eða annar fróðleikur. 

 Samkvæmt Newmark (1988:6-7) er þýðing verkfæri menntunar og jafnvel sann-

leikans vegna þess að hún á að ná til lesenda þar sem viðtökumálið og frummálið endur-

spegla ólíka menningarheima. Lesendur viðtökumálsins hafi sínar eigin reglur í móðurmáli 

sínu, eigi sér menningu, einstaklingarnir hafi sínar eigin hugsanir og það sé hægt að útskýra 

allt þetta með þýðingu. Jafnframt kemur fram hjá honum að þýðing geti líka verið aðferð til 

að læra erlend mál; með henni geti maður bætt orðaforðann og lært ný orðatiltæki. Því má 

bæta við að slík aðferð er oft notuð í tungumálanámi í Finnlandi. Hún er því ólík þýðing-

unum sem gerð er grein fyrir í þessari ritgerð.  

 Það er ekki hægt að fylgjast t.d. með í vísindum og listum eða vita hvað er í gangi í 

útlöndum án þýðinga, sbr. Heimi Pálsson og Höskuld Þráinsson (1988:9-10). Nú á dögum 

er efnið fjölbreyttara en áður vegna örrar þróunar í tækni og vísindum og öll fjölmiðlun ólík 

því sem var. Það má líka segja að Evrópusambandið og önnur álíka sambönd gætu ekki 

starfað án þýðenda og það er nauðsynlegt að þeir séu áreiðanlegir vegna mikilvægis boð-

skapar og útbreidds lesendafjölda; þýtt efni getur haft áhrif á alla Evrópu og þar með allan 

heiminn. 

 Til að vera þýðandi er ekki nóg að tala tvö tungumál. Samkvæmt Heimi Pálssyni og 

Höskuldi Þráinssyni (1988:11) þarf hann að kunna frummálið og geta skrifað skýrt á 

móðurmálinu eða viðtökumálinu. Mikilvægt sé líka að þekkja efnið sem þýtt er. Jafnframt 

kemur fram hjá þeim að nauðsynlegt sé að hafa í huga stíl og málsnið textans og gæta þess 

að orð og setningar séu þýdd í samhengi. Einnig sé gott fyrir þýðanda að þekkja menningu 

frummálsins til að geta leyst ýmis vandamál, t.d. við jafngildi. 
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2.3 Þýðingarfræði - þýðingarfræðingar 

Þýðingarfræði byggir á gömlum merg; þegar í Biblíunni er sagt frá því hvernig guð braut 

niður Babelsturninn og ruglaði tungumálunum, sbr. Heimi Pálsson og Höskuld Þráinsson 

(1988:9) og hjá Weissbort og Ástráði Eysteinssyni (2006:21) kemur fram að Marcus 

Tullius Cicero ræddi um heimspekileg hugtök í þýðingum úr grísku yfir á latínu þegar á 

fyrstu öld fyrir Krists burð. 

Fjölmargir fræðimenn hafa fjallað um þýðingar í tímans rás. Hér verður aðeins sagt 

frá tveimur, Friedrich Schleiermacher og Roman Jakobson. Meira en öld skilur þar á milli 

og sýn þeirra á viðfangsefnið er ekki sú sama. 

 

2.3.1  Friedrich Schleiermacher   

Friedrich Schleiermacher (1768-1834) var þýskur heimspekingur og guðfræðingur. Hann 

var einnig góður þýðandi; hann þýddi t.d. texta Platons á þýsku og þessar þýðingar eru enn-

þá notaðar, sbr. Forster (2002). Schleiermacher þróaði kenningu um þýðingar.4 Samkvæmt 

Schleiermacher eru til tvær leiðir hins eiginlega þýðanda til að sameina höfundinn og 

lesandann: Þýðandi getur fært höfundinn til lesandans eða öfugt. Að mati Schleiermachers 

er þetta hægt ef höfundurinn er látinn í friði og lesandinn er fluttur til höfundarins, þ.e.a.s. 

þýðandi þýðir textann svo vel að höfundurinn mun þýða hann nákvæmlega eins og þýðand-

inn ef hann lærði viðtökumálið eins vel og þýðandinn lærði frummálið. Schleiermacher 

segir að þýðandinn þurfi að lýsa öllum ímyndunum og tilfinningunum alveg eins og 

höfundurinn af því að lesandinn kann ekki frummálið. Samkvæmt hinni aðferðinni er 

lesandinn látinn í friði og höfundurinn er fluttur til lesandans; þýðandinn þarf að þýða 

textann eins og höfundurinn sjálfur hafi skrifað á viðtökumálinu. Jafnframt kemur fram hjá 

Schleiermacher að það sé ekki hægt að blanda þessum aðferðum saman. Því má bæta við að 

margt þessu líkt má lesa hjá Weissbort og Ástráði Eysteinssyni (2006:205-206). 

 
                         
4 Um þetta má lesa í grein Schleiermachers Ueber die verschiedenen Methoden des Uebersezens (1813), sbr. 
þýðingu Robinson (1997:225-238). Hér er miðað við þýðinguna sem ber nafnið On the Different Methods of 
Translation. 
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2.3.2  Roman Jakobson 

Roman Jakobson (1896-1982) var rússnesk-bandarískur málfræðingur sem fjallaði mikið 

um hvað fælist í því að þýða. Í ritgerðinni On Linguistic Aspects of Translation, sbr. 

Jakobson (2000:113), segir hann efnislega m.a. að sá sem þekki ekki osta úr sinni eigin 

matarmenningu geti skilið enska orðið cheese viti hann ekki hvað orðið merkir í ensku eða 

úr hvaða hráefni ostur er búinn til. Orðin séu bara tákn merkinga og fleiri málfræðileg tákn 

séu nauðsynleg til að skilja merkingu óþekkts orðs, þ.e.a.s. að þýða þessi tákn.  

Jakobson hefur flokkað þýðingar í þrjá meginflokka. Þeir eru (sjá t.d. Ástráð 

Eysteinsson (1996: 27-28) og Munday (2008:5)). 

 

(2) a. þýðing innan tungumálsins ( e. intralingual translation)  

b. þýðing milli tungumála (e. interlingual translation)  

c. þýðing milli táknkerfa (e. intersemiotic translation)  

 

2.3.2.1 Þýðing innan tungumáls 

Svo að vitnað sé til Ástráðs Eysteinssonar (1996:27) og Munday (2008:5)5 þá er þýðing 

innan tungumálsins notuð þegar textinn er endurskrifaður í sama málkerfi. Gott dæmi um 

þetta er þegar færa á texta á fornmáli yfir á nútímamál eða mállýskutexta yfir á hefðbundið 

mál eða öfugt. Svona þýðing er notuð t.d. í endursögnum, umorðum og útdráttum þegar 

alþekktri sögu er snúið í barnabók eða þegar ræða eða munnmælasaga er skrifuð niður.  

 

2.3.2.2 Þýðing milli tungumála 

Þýðing milli tungumála er algengasti þýðingarhátturinn. Þá er merking færð af einu tungu-

máli yfir á annað, t.d. af íslensku yfir á kínversku. Þessi aðferð er sú hefðbundnasta, er 

frummynd þýðinga eða ,,translation proper” svo að vitnað sé til Jakobson (2000:114). Hún 

                         
5 Öll umræðan í undirköflunum hér á eftir byggist á upplýsingum frá Ástráði Eysteinssyni (1996:27-28) og 
Munday (2008:5). 
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getur verið bæði skrifleg og munnleg, t.d. í bókum, leiðbeiningum, þýðingartextum í kvik-

myndum, bæklingum, ljóðum og lögum. Hún er því í alls konar textum.  

 

2.3.2.3  Þýðing milli táknkerfa 

Þýðing milli táknkerfa er notuð til að endurflytja merkingu með öðrum táknmiðli. Til 

dæmis er hægt að færa sögu yfir í ballett eða leiðbeiningar og viðvaranir yfir í um-

ferðarmerki. Þessi þýðing er einnig notuð í þýðingartextum í kvikmyndum þegar útskýrt er 

fyrir heyrnarlausum hvað er í gangi sem bara heyrist en ekki sést, t.d. „hundur geltir“ eða 

„dyrabjallan hringir“. Táknmál er líka þýðing milli táknkerfa ef þýtt er úr texta eða ræðu 

yfir á táknmál og öfugt.  

 

2.4  Þýðingaraðferðir   

Allt frá upphafi þýðinga hafa menn deilt um það hvort þýða eigi orðrétt eða frjálslega svo 

að vitnað sé til Jóns G. Friðjónssonar (2008:12). Hann segir að mest hafi verið notast við 

„frjálsar“ þýðingar fram til byrjunar 19. aldar; skilaboðin voru mikilvægari en formið og 

innihaldið mikilvægara en orðin. Svo breyttust skoðanir manna á tungumálum, eðli þeirra 

og tengslum þeirra við menninguna og menn áttuðu sig á því að það væri ómögulegt að 

þýða alveg nákvæmlega; þess vegna væri best að þýða eins orðrétt og hægt væri. Jón segir 

líka að þýðanda og lesanda hafi oft verið ruglað saman af því að hvorki var talað um til-

ganginn með þýðingunni né um það að til væru fleiri textategundir en t.d. bókmenntatextar 

og Biblían. Einnig kemur fram hjá Jóni G. Friðjónssyni (2008:13) að í dag sé umræðan 

breytt en vandamálið sem lýst var í upphafi sé ennþá megindeiluefni þýðenda. Því má bæta 

við að það er kannski ekki skrýtið í ljósi þess hve vandamálið er í raun og veru snúið og 

skiptir auk þess marga máli enda eiga þeir hagsmuna að gæta. 

Newmark (1988:45) hefur gert grein fyrir þýðingaraðferðunum og raðar þeim upp 

eftir mikilvægi. Hér verður þó uppsetningu og orðafari Jóns G. Friðjónssonar (2008:13) 

fylgt í meginatriðum.6  

 

                         
6 Öll umræðan í undirköflunum hér á eftir byggist á upplýsingum frá Newmark (1988:45) og Jóni G. 
Friðjónssyni (2008:13). 
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 (3) Áhersla lögð á frummálið (SL)   Áhersla lögð á þýðingarmálið (TL)7 

 

 frá orði til orðs (e. word-for-word)   aðlögun (e. adaptation) 

 orðrétt þýðing (e. literal)    frjáls þýðing (e. free) 

 nákvæm þýðing (e. faithful)    eðlileg þýðing (e. idiomatic (‘natural’)) 

 þýðing á grundvelli merkingar  þýðing á grundvelli tjáningar 

(e. semantic)      (e. communicative)  

 

2.4.1  Frá orði til orðs 

Þegar textinn er þýddur frá orði til orðs er orðaröð í setningu frummálsins ekki breytt og 

orðin eru þýdd úr samhengi, eitt af öðru í algengustu merkingu sinni. Menningarleg orð eru 

þýdd orðrétt. Þessi þýðing er notuð til að skilja uppbyggingu texta frummálsins eða til að 

byggja upp einhvers konar frumþýðingu fyrir lokaþýðingu.  

 

2.4.2 Orðrétt þýðing  

Í orðréttri þýðingu eru einstök orð þýdd beint en málfræðilegum atriðum breytt til sam-

ræmis við þarfir viðtökumálsins.  

 

2.4.3 Nákvæm þýðing 

Nákvæm þýðing reynir að varðveita nákvæma merkingu og samhengi frumtextans en notar 

reglur viðtökumálsins eins mikið og hægt er. Orð sem tengjast menningunni eru flutt í 

menningarorð viðtökumálsins.  

 

2.4.4 Þýðing á grundvelli merkingar  

Meginatriði í þýðingu á grundvelli merkingar er að varðveita fagurfræði frumtextans. Í 

henni er tekið meira tillit til fagurfræði viðtökumálsins og sum síður mikilvæg 

menningarorð þarf ekki að þýða með tilliti til þess að þau samsvari viðtökumálinu 

algjörlega heldur frekar með menningarlega hlutlausum orðum.  

                         
7 Feitletrun notuð í frumtexta. 
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2.4.5 Þýðing á grundvelli tjáningar 

Þýðing á grundvelli tjáningar reynir að varðveita nákvæmt samhengi frumtextans svo að 

þýðingin sé jafnframt eðlileg í viðtökumáli.  

 

2.4.6 Eðlileg þýðing 

Í eðlilegri þýðingu kemur innihald frumtextans nákvæmlega fram en föst orðasambönd og 

algeng orðatiltæki eru ekki þýdd orðrétt heldur notuð orðasambönd og orðatiltæki 

viðtökumálsins sem eru ekki til í frummáli.  

 

2.4.7 Frjáls þýðing 

Frjáls þýðing er meiri umorðun en þýðing; megináhersla er lögð á merkingu frumtextans en 

ekki stíl hans. 

 

2.4.8 Aðlögun  

Aðlögun er frjálsasta form þýðinga. Hún er mest notuð í leikritum og ljóðum; sum þeirra 

geta ekki verið þýdd vegna bundins máls. Í leikritum er aðalatriðum/meginmerkingu og 

persónum haldið en textinn er fluttur til menningarumhverfis viðtökumálsins. Það er erfitt 

að þýða rím eða hrynjandi og varðveita orðrétta merkingu í ljóðum. 

 

2.5 Flokkun texta 

Eins og í kafla 2.4 kom fram til eru fleiri textategundir en bókmenntatextar og þeim hefur 

fjölgað í tímans rás. Hjá Munday (2008:72) kemur fram að Reiss flokkar skriflega texta í 

þrjá hópa í samræmi við samskiptahlutverk þeirra: 

 

(4) a. upplýsandi textar (e. informative) 

 b. tjáningartextar (e. expressive) 

 c. virkandi textar8 (e. operative) 

                         
8 Orðið virkandi er hér notað sem þýðing á hugtakinu operative ‘inducing behavioural responses’. Þýðingin er 
komin frá Marion Lerner. Hún notaði orðið í námskeiði sínu um þýðingar.  
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Ingo (1990:279) segir að upplýsandi texti sé rökfræðilegur og samskiptahlutverk 

hans sé að lýsa staðreyndum. Uppbygging innihaldsins er mikilvæg; slíkur texti getur verið 

í blaði eða leiðbeiningum. Munday (2008:72-73) vitnar til Reiss um að tjáningartextar séu 

fagurfræðilegir og segi mikið um viðhorf höfundar. Í þeim snúist allt um formið eins og í 

ljóðum, leikritum og jafnvel ævisögum. Virkandi texti geti verið eins og umræða og mæl-

andi geti talað í 1. persónu bæði eintölu og fleirtölu. Hún segir líka að markmið virkandi 

texta sé að ná og vekja athygli lesandans og gott dæmi um hann sé prédikun, auglýsing og 

kosningaræða. 

 Snell-Hornby hefur lýst allsherjarkerfi textategunda, sbr. Ástráð Eysteinsson 

(1996:125-127) og Munday (2008:75). Samkvæmt henni eru megintegundir þýðinga þær 

sem sjá má í (5): 

 

(5) a. bókmenntaþýðingar (e. literary translation)  

b. almennar þýðingar (e. general language translation)  

c. sérhæfðar þýðingar (e. special language translation).  

 

Jafnframt hafa allir flokkarnir marga undirflokka. Hún segir að til bókmennta-

þýðinga teljist meðal annars bókmenntir, Biblían, kvikmyndir og ljóðlist. Almennar þýð-

ingar séu t.d. auglýsingar, dagblöð og almennir upplýsingatextar eins og bæklingar, 

leiðbeiningar, uppskriftir, eyðublöð og skjöl. Hún segir að sérhæfðar þýðingar séu 

fræðilegar og notaðar t.d. í lagamáli, vísindum, hagfræði og læknisfræði og í þeim þurfi 

þýðandinn að hafa fagbundna og svæðisbundna þekkingu.  

 

2.6  Ýmis hugtök 

Hér á eftir verður gerð grein fyrir nokkrum hugtökum sem skipta máli í þýðingarfræði. Þau 

skipta máli af því að merking textans getur breyst ef ekki er hugað að þeim, sérstaklega þó 

falsvinum. Byrjað verður á umræðu um jafngildi, þá talað um falsvini, málsnið og að lokum 

hvað felst í orðinu markhópur. Þess skal jafnframt getið að í þriðja kafla verða svo tekin 

dæmi um þessi atriði úr þýðingunni. 
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2.6.1 Jafngildi 

Hjá Moya (2004:47) kemur fram að bandaríski Biblíu- og þýðingafræðingurinn Eugene A. 

Nida hafi sett fram kenningu um jafngildi í samhengi við þýðingar Biblíunnar. Fram kemur 

að Nida hafi áttað sig á því að hugmyndir manna um þýðingar hafi verið að breytast um 

miðbik 20. aldar. Samkvæmt því hefðu Biblíuþýðendur lagt meiri áherslu á form textans en 

á hið raunverulega innihald hans. Þessu líkt má einnig lesa hjá Munday (2008:38). 

 Jafngildi í málfræðilegu samhengi er vandamál í þýðingum vegna þess að þýðing 

verður aldrei nákvæmlega eins og frumtextinn svo að vitnað sé til Heimis Pálssonar og 

Höskuldar Þráinssonar (1988:68). Kannski eru setningargerðir ólíkar í þessum tveimur 

málum eða það að í frumtextanum eru menningarleg orð sem hafa enga samsvarandi merk-

ingu í viðtökumáli eins og t.d. íslensku orðin skyr, lopapeysa og laufabrauð. Þýðandi þarf 

að ákveða hvort hann færir menningarleg sérkenni frumtextans yfir í viðtökumálið eða 

breytir textanum svo að hann samsvari menningu viðtökumálsins, sbr. Munday (2008:42). 

Jafnframt kemur fram hjá Heimi Pálssyni og Höskuldi Þráinssyni (1988:69) að best væri að 

leita hins gullna meðalvegar milli þessara aðferða.  

Samkvæmt Nida er til tvenns konar jafngildi. Annars vegar er formlegt jafngildi (e. 

formal equivalence), hins vegar áhrifajafngildi (e. dynamic equivalence). Formlegt jafngildi 

í þýðingu merkir að þýðingin er eins nákvæm og hægt er miðað við frumtextann en hún 

getur verið erfið að lesa af því að megináhersla er ekki lögð á eðlilega setningarbyggingu í 

viðtökumálinu heldur á trúnað við frumtextann. Hér er líka við hæfi að vitna til Ástráðs 

Eysteinssonar (1996:96-97) sem segir að jafngildið sé eitt aðaltæki þess sem fjallar um 

samband frumtextans og þýðingarinnar.  

Markmið áhrifajafngildis er að láta lesandann upplifa þýðinguna eins og lesendur 

upplifðu frumtextann án þess að þekkja menningarheim hans. Gott dæmi um þetta má finna 

hjá Prickett (1993:8). Hann segir frá því að Agnus Dei sé almennt þýtt ‘Guðs lamb’. Hjá 

ættbálki einum á Nýju-Gíneu er lamb óþekkt. Þar eru svín hins vegar mikilvæg húsdýr og 

þess vegna kalli þeir Krist ‘Guðs svín’. Hér má líka nefna að panis vitae er ef til vill ekki 

‘brauð lífsins’ í öllum þýðingum heldur eitthvað annað sem er mikilvæg uppspretta lífs í 

sumum menningarheimum, t.d. ‘hrísgrjón lífsins’ eða ‘hvalkjöt lífsins’. Hjá Prickett kemur 
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fram að lesandinn upplifi ekki þýðinguna eins og lesendur frumtextans ef notuð er orðrétt 

þýðing á orði sem merkir ekkert fyrir hann. 

Baker (1992:11) segir að orð sem hafi nákvæmlega sömu merkingu í tveimur tungu-

málum en séu búin til úr mismunandi fjölda orða séu ekki samsvarandi; sem dæmi má 

nefna finnska orðið olohuone ‘stofa‘ sem er tvö orð í ensku living room. Skýring Bakers er 

eftirfarandi:   

 

(6) Elements of meaning which are represented by several orthographic words in one 

language, say English, may be represented by one orthographic word in another, and 

vice versa. For instance, tennis player is written as one word in Turkish: tenisçi, (...) 

This suggests that there is no one-to-one correspondence between orthographic 

words and elements of meaning within or across languages.  

 

Eins og fram kom í þessu dæmi geta orðin verið merkingarlega margþætt og þess 

vegna getur þýðingin ekki alltaf náð sömu merkingu í viðtökumálinu. Til dæmis merkir 

finnska orðið kissallenikin ‘líka fyrir kött minn’ á íslensku. Hér er orðið brotið í sundur, 

sbr. Leino (1989:39, 94): 

 

(7) kissallenikin  

kissa-  stofn orðsins   ‘köttur’ 

-lle-  tilgangsfallsending  ‘fyrir’, ‘til’ 

-ni-  eignarviðskeyti 1.p.et  ‘minn’ 

-kin  viðskeyti    ‘líka’ 

 

Þremur viðskeytum er bætt við orðin kissa ‘köttur’ í stað þess að nota forsetningar 

og atviksorð. Í runumáli (e. agglutinative language) eins og í finnsku er hægt að mynda orð 

sem geta aðeins verið þýdd með mörgum orðum; það eru orð ólíkrar gerðar í tungumálum 

sem nota m.a. forsetningar og hjálparsagnir eins og enska eða í greinandi tungumálum (e. 

isolating language) eins og kínverska sem er beygingarlaus. Baker (1992:22) segir um slík 

orð:  
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 (8)  An example of such a semantically complex word is arruação, a Brazilian word 

which means ‘clearing the ground under coffee trees of rubbish and piling it in the 

middle of the row in order to aid in the recovery of beans during harvesting‘. 

 

Þetta er gott dæmi um fjölbreytni orðanna. Spurningin er hvaða aðferð þýðandinn 

velur, hvort hann kýs að þýða arruação orðrétt eða finna næstum samsvarandi merkingu í 

viðtökumáli sem væri hægt að tjá með minna orð. 

Stundum hefur orð fleiri en eina merkingu í viðtökumáli. Orðið pasta hefur yfir 100 

merkingar í ítölsku, sbr, Wade (2008-2010). Í finnsku eru til yfir 40 orð yfir snjó sem eru 

ekki samsett orð en sögnin er ekki til í málinu eins og fram kemur í Everything2 (2001). 

Það getur verið erfitt að finna jafngild orð fyrir hikorð; t.d. eiga orðin ha, sko og jú sér ekki 

samsvaranir í finnsku. 

 Kurteisisorð eru til í mörgum tungumálum eins og please í ensku, Bitte í þýsku og 

per favore í ítölsku, sbr. Jón G. Friðjónsson (2008:22-23). Hann segir að lík orð séu ekki til 

í íslensku en í staðinn sé hægt að segja t.d. viltu vera svo vænn að... eða viltu gjöra svo vel 

að... Í finnsku er notaður skilyrðisháttur af sagnorðinu vegna þess að tungumálið vantar 

kurteisisorðið.  

 

2.6.2 Falsvinir  

Samkvæmt Heimi Pálssyni og Höskuld Þráinssyni (1988:14) eru falsvinir orð líta eins út í 

tveimur málum t.d. en hafa ólíka merkingu. Gott dæmi um þetta sé þýska orðið Kind sem 

merkir ‘barn’ í íslensku en kind í íslensku þýðir ‘ær’, sbr. Jón G. Friðjónsson (2008:19). 

Rum í sænsku þýðir ‘herbergi’ en í íslensku þýðir rúm ‘rekkja’ og barn merkir ‘útihús’ í 

ensku en ‘afkvæmi manns’ í íslensku.9 

Maður gæti ruglað saman íslenska orðinu rólegur og rolig sem þýðir ‘skemmti-

legur’ í sænsku eða orðinu hallitus sem merkir ‘ríkisstjórn’ í finnsku en ‘mygla’ í eistnesku, 

sbr. Saagpakk (1992:123). Til eru líka falsvinir í tungumálum sem eru ekki nágrannamál. 

                         
9 Íslensku skýringarnar eru úr Íslenskri orðabók (2007). 
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Til dæmis merkir navetta ‘fjós (og hlaða)’ í finnsku en í ítölsku ‘rúta í stuttum 

áætlunarferðum’ og rutto merkir í finnsku ‘svartidauði (sjúkdómur)’ en ‘ropi’ í ítölsku. 

 Ég þekki sjálf ýmsa falsvini úr tungumálanámi í grunnskóla og menntaskóla. Það 

tók langan tíma að læra muninn á ensku sögninni become ‘verða’ og þýsku sögninni 

bekommen ‘fá’ eða muna að preservativo í spænsku og ítölsku merkir ekki ‘rotvarnarefni’ 

eins og enska orðið preservative heldur ‘smokkur’. Ég hef einnig notað spænska orðið 

embarazada ‘ólétt’ þegar ég vildi meina ‘vandræðalegur’ (e. embarrassed). 

 

2.6.3 Málsnið  

Málsnið er stíll sem skrifari velur eftir ástandi og viðtakanda. Heimir Pálsson og Höskuldur 

Þráinsson (1988:33) segja að orðaval og orðalag séu ekki lík í bréfi sem skrifað er til vinar 

eða til einhvers opinbers starfsmanns. Þeir segja líka að í þýðingum eigi að velja orð í 

viðtökumáli í samræmi við valið málsnið, eins og fram kemur í dæmi þeirra (1988:34): 

 

(9) Han er overordentlig dygtig. Hann er ógeðslega duglegur. 

 

Danska áhersluorðið overordentlig er hér þýtt með íslenska orðinu ógeðslega sem 

mundi vera hæfilegt í óformlegu málsniði, þ.e.a.s. í óformlegu riti eða tali við kunningja, en 

í formlegu bréfi þurfi að breyta þessu orð til dæmis í mjög eða ákaflega. Hjá Heimi Páls-

syni og Höskuldi Þráinssyni (1988:35) kemur einnig fram að þýðandi þurfi ekki að hugsa 

bara um málsnið texta ef til vill heldur líka um aldur og orðaval hans; t.d. geti þérun komið 

fram í samtölum í eldri textum. 

  

2.6.4 Markhópur  

Það er ekki það sama að þýða bók fyrir fullorðna eða barnabók. Vissulega þarf að vanda 

málið en samt hlýtur málsniðið að vera ólíkt. Það er vegna þess eins og fram kemur hjá 

Hurtado Albir (2008:28) að slíkar þýðingar hafa mismunandi áhrif á ólíka hópa lesenda, 

þ.e.a.s. ólíka markhópa. Samkvæmt Newmark (1988:13) er orðaval mikilvægt þegar hugsað 

er um markhóp textans. Ekki er hægt að nota flóknar setningar og orðatiltæki í bók fyrir 

börn; slíkt er hins vegar eðlilegt í bókum fyrir fullorðna.  
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 Annað dæmi um ólíka markhópa felst í mismunandi menntun lesenda. Sem dæmi 

má nefna að upplýsingarit um meðgöngu eða sjúkdóma er of erfið fyrir þann sem hefur 

ekki haft tækifæri eða möguleika til að mennta sig. Nauðsynlegt er að nota eðlilegt og 

skiljanlegt mál í þýddum bæklingum og leiðbeiningum í tengslum við slík efni. Þá þarf líka 

að hafa í huga ólíkan menningarlegan uppruna. 

 

2.7 Samantekt 

Í þessum kafla var rætt um þýðingar og hvað felst í þeim. Sýnd voru dæmi um ýmis þýð-

ingarvandamál og hugtök og gert grein fyrir ólíkar þýðingaraðferðir. Einnig komu fram 

skoðanir þýðingafræðinga og nokkrar leiðir til að flokka texta. Í næsta kafla ræði ég nánar 

um þýðinguna mína og geri grein fyrir aðferðum og vandamálum sem komu upp við hana í 

tengslum við menningarheima og málfræði. 
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3. KAFLI 
 
 

UM ÞÝÐINGUNA 
 
 
3.1 Inngangur  

Í þessum kafla segi ég frá þýðingunni minni og hvernig ég leysti ýmis vandamál sem komu 

upp. Í kafla 3.2. fjalla ég um þýðingaraðferðir sem ég notaði í þýðingarferli mínu og um 

mismun á milli finnsku og íslensku. Í kafla 3.3. koma fram ýmis vandamál í þýðingunni í 

tengslu við málfræði og hvernig ég leysti þau; hins vegar í kafla 3.4. segi ég frá 

menningarlegum vandamálum og lausnum þeirra. Í köflum 3.3 og 3.4 byggi ég á flestum 

þeim hugtökum sem ég kynnti í öðrum hluta. 

 

3.2 Þýðingaraðferðir 

Þegar í byrjun var það augljóst fyrir mig að ég gæti ekki þýtt textann frá orði til orðs vegna 

þess að íslenska og finnska eru svo ólík tungumál. Eins og fram kom í kafla 2.4.1 eru orð 

þýdd úr samhengi skv. þeirri aðferð og orðaröð í setningum er óbreytt og þess vegna mundi 

ég ekki skilja þýðinguna; ef orð eru þýdd í föllum þá þarf ég að þýða öll orð sem eru í 

þágufalli í íslensku með tilgangsfalli (e. allative) á finnsku og merking þessara tveggja falla 

er ekki alltaf sú sama. Einnig væri erfitt að skilja þýðingu forsetninga af því að í finnsku eru 

þær notaðar sjaldnar en í íslensku vegna fallakerfisins og þýðingin væri næstum 

óskiljanleg.  

  Að mínu mati er eðlileg þýðing, sbr. (3) í 2.4, besta aðferðin fyrir þýðinguna mína 

af því að ég vil reyna að varðveita stíl Braga. Samt var nauðsynlegt að breyta sumum 

orðatiltækum og orðum sem eru ekki til í finnsku. Ég byrjaði með orðrétta þýðingu til þess 

að fá heildarmynd af textanum. Þannig sá ég strax bæði málfræðileg og menningarleg 

vandamál og hægt var að breyta málfræðilegum atriðum eins og t.d. forsetningum og 

föllum. Þá byrjaði ég að breyta orðatiltækum og menningarorðum þannig að þau féllu sem 

best að finnskunni og breyta orðaröðinni til þess að hafa setningarnar eðlilegar. 
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Þótt Finnland sé eitt af Norðurlöndunum er menning þess ólík íslenskri menningu, 

m.a. vegna staðsetningar landsins og líka tungumálsins. Finnska tilheyrir flokki finnsk-

úgrískra tungumála eins og fram kemur hjá Höskuldi Þráinssyni (1995:327) og þess vegna 

er hún mjög ólík indóevrópskum málum sem íslenska tilheyrir. Þess má þó geta mörg 

finnsk orð eru tökuorð úr nágrannamálunum, bæði germönskum og baltneskum málum, sbr. 

Campbell (2004:63), en líka úr rússnesku.  

 Hér á eftir ætla ég að gera grein fyrir þeim vandamálum sem urðu til við þýðinguna. 

Ég skipti þeim í tvennt. Annars vegar eru þau málfræðileg, hins vegar menningarleg. Um 

þessi mál fjalla ég í næstu köflum. 

 

3.3 Málfræðileg vandamál 

Það leiðir af eðli máls að málfræðilegu vandamálin eru af ýmsum toga. Í undirköflunum hér 

á eftir verða þau flokkuð niður. 

 

3.3.1  Orðaröð   

Orðaröð í finnsku er frjálsari en í íslensku. Algengasta orðröðin í finnsku er frumlag-sögn-

andlag og ef þessari röð er breytt getur merking setningarinnar orðið öll önnur en ætlast var 

til. Í finnsku eru hvorki til reglur sem samsvara þeirri íslensku grundvallarreglu að hafa 

sögnina í öðru sæti í setningunni né þeirri meginreglu að eignarfornöfn séu oftast á eftir 

nafnorði. Þess vegna hef ég breytt orðaröð í þýðingunni eins og má sjá í eftirfarandi 

dæmi:10,11  

   

 (10) a. Svo hvarf hann inn á karlaklósettið. (bls. 23) 

 b. Sitten hän katosi miestenvessaan. 

 c. ‘svo hann hvarf i karlaklósett’   

 

                         
10 Hér eru þrenns konar setningar: a. setningin í frumtextanum, b. þýðing á finnsku og c. bein þýðing úr 
finnsku þýðingunni til að sýna breytingar. Slík dæmi má finna í kaflanum. 
11 Hér og eftirleiðis miðast blaðsíðutalið við útgáfuna frá 2001; sjá einnig ljósritið aftan við þýðinguna. 
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Orðaröð er einnig breytt í setningum til þess að gera þær eðlilegri jafnvel þótt 

orðaröð frumtextans sé rétt. Þessi aðferð er notuð í finnsku til þess að stytta setningar, m.a. 

með lýsingarhætti nútíðar:  

 

(11). a. Þetta var menntakona um fertugt, ímyndaði ég mér... (bls. 27) 

 b. Kuvittelin hänen olevan noin nelikymppinen korkeakoulutettu nainen... 

 c. ‘ég ímyndaði að hún er um það bil fertugt hámenntuð kona’  

 

 Sé sögnin olla ‘vera’ notuð eins og hér er hún í lýsingarhætti nútíðar í þolfalli 

eintölu, sbr. einnig Hakulinen og Karlsson (1979:340). Án þess að breyta orðaröð væri 

setningin líka eðlileg en með breytingu verður hún betri og skiljanlegri.  

 

3.3.2  Notkun tíða og horfa 

Eins og í íslensku er málfræðileg framtíð ekki til í finnsku. Ef sagt er að eitthvað gerist í 

framtíð eru notuð atviksorð eða orðasambönd sem samsvara íslensku bráðum og á morgun 

eða sögnin tulla ‘koma’ og þessi sögn er notuð eins og sögnin fara í byrjunarhorfi (fara + 

að + nafnháttur), en þetta er einungis hægt að nota í nútíð. Í Gæludýrunum er t.d. 

eftirfarandi setning: 

 

 (12) a. ...og tók að banka í pakkann með vísifingri... (bls. 28) 

 b. ...ja alkoi taputella rasiaa etusormellaan... 

 c.  ‘og byrjaði að banka í pakkann með vísifingri sínum’  

 

 Eins og fram kemur hjá Jóni Friðjónssyni (1989:115) er hægt að nota orðskipunina 

taka + að + nafnháttur í byrjunarmerkingu. Þar kemur líka fram að byrja + að + nafnháttur 

hefur sömu merkingu. Vegna þess að í finnsku er ekki hægt að nota sögnina taka í þessu 

samhengi þýddi ég taka með byrja. 

  Tíðir sagna eru fjórar í finnsku; nútíð, þátíð, núliðin tíð og þáliðin tíð, sbr. Leino 

(1989:77). Núliðin og þáliðin tíð eru eins og lokið horf I; þær sýna að verki sé lokið. Lokið  
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horf II (vera búinn + að + nafnháttur) hins vegar er ekki hægt að mynda. Íslenska 

sambandið vera + lh. þt., sbr. vera kominn, og lokið horf I, sbr. hafa komið, hafa 

nákvæmlega sömu merkingu í finnsku, eins og fram kemur hér: 

 

(13) 1. Bréfið er komið.  vera + lh. þt. 

 Kirje on tullut.  þálíðin tíð; vera + lh. þt. 

 2. Bréfið hefur komið.  lokið horf I 

 Kirje on tullut.  þálíðin tíð; vera + lh. þt. 

 

 Hér er sögnin vera í 3.p.et. í nútíð í báðum setningunum. Sögnin hafa er ekki til í 

finnsku; eignarmerking er búin til á eftirfarandi hátt: 

   

 (14) a. Hún var með stór brjóst... (bls. 22)  

 b. Tällä oli suuret rinnat... 

 c. ‘sú (nærverufall, (e. adessive)) var stór (þf.) brjóst (þf.)’  

  

 Auðvelt var að varðveita rétta tíð framsöguhátta í þýðingunni en viðtengingarháttur 

var flóknara mál; hann er ekki til í finnsku og nauðsynlegt var að þýða þessar sagnir með 

skilyrðishætti (e. conditional mood) og merkingin er ekki nákvæmlega sú sama. Hann er 

bara til í nútíð og núliðinni tíð. Í sumum setningum, eins og í eftirfarandi dæmi, hef ég 

notað skilyrðishátt: 

 

(15) a. Ég var byrjaður að setja saman prógramm sem ég myndi hlusta á þegar ég 

  kæmi heim og tæki upp úr töskunum. (bls. 28) 

 b.  Olin alkanut tehdä soittolistaa, mitä kuuntelisin kun tulisin kotiin ja  

  purkaisin laukkuni. 

 c. ‘ég var byrjaður að gera spilalista sem ég hlusti á þegar ég komi heim og 

  taki upp úr töskum’ 
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 Í þýðingunni er notaður skilyrðisháttur í nútíð vegna framtíðarmerkingarinnar. 

Stundum breytti ég viðtengingarhætti í framsöguhátt eins og fram kemur hér: 

 

(16) a. Hann sagði upphátt við sjálfan sig að þetta væri alltaf jafngott...  

  (bls. 31) 

 b. Hän sanoi ääneen itsekseen että se tuntui aina yhtä hyvältä... 

c.  ‘hann sagði upphátt við sjálfan sig að honum fannst það alltaf jafngott’ 

  

Ef notaður væri skilyrðisháttur í staðinn fyrir framsöguhátt væri merkingin óviss og 

framtíðarleg; í þessari setningu er talað um staðreynd. 

 Dvalarhorf (vera + að + nafnháttur) í finnsku er hægt að mynda með sögninni vera 

og þriðja nafnhætti af sögn í íverufalli (e. inessive) germyndar. Þetta horf er ekki notað oft í 

ritmáli, bara í setningum sem samsvara t.d. ég var að borða þegar hann kom og yfirleitt 

bara í þátíð. Ég breytti einni setningu í dvalarhorf: 

 

(17) a. ...að við værum stödd yfir Skotlandi... (bls. 32) 

 b. ...että olimme lentämässä Skotlannin yli...  

 c ‘að við vorum að fljúga yfir Skotlandi’ 

 

 Mér fannst betra að breyta setningunni til þess að hún yrði eðlilegri; í finnsku er 

vera staddur frekar notað um staðsetningu bygginga.  

 

3.3.3  Notkun falla 

Í íslensku eru til fjögur föll en í finnsku eru þau fimmtán. Vegna þessara falla eru 

forsetningar notaðar sjaldnar en í íslensku. Það á líka við um eftirsetningar sem gegna sama 

hlutverki og forsetningar en standa á eftir nafnorðinu sem þau vísa til. 

 Andstöðuhorf12 snýst frekar um andlag en sögn og það var vandamálið í setningunni 

þar sem talað er um að „hlusta á eina eða tvær nýjar plötur“ (bls. 26). Ef ég þýddi eina eða  

                         
12 Þetta er þýðing mín á hugtakinu aspektioppositio, sbr. Hakulinen og Karlsson (1979:183). 
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tvær nýjar plötur í þolfalli mundi það þýða að hlustað yrði á allar plöturnar, á hvert einasta 

lag. En í finnsku er líka hægt að nota deildarfall (e. partitive) en það þýðir að hlustað yrði 

bara á hluta platnanna. Hér er dæmi um ólíka merkingu þessara falla. Í fyrra dæminu er 

finnskan í þolfalli, í því síðara í deildarfalli. 

 

 (18)  ...hlusta á eina eða tvær nýjar plötur... (bls. 26)    

 a. ...kuunnella yhden tai kaksi uutta levyä...    

  ‘hlusta á eina eða tvær nýjar plötur’   

 b. ...kuunnella yhtä tai kahta uutta levyä...   

  ‘hlusta á eina eða tvær nýjar plötur’  

  

 Ég ákvað að nota deildarfall í þýðingunni í ljósi þess sem segir í bókinni: Hann 

ætlaði „taka það aðeins rólega“ (bls. 26). 

 Vegna notkunar fallanna eru forsetningum sleppt í þýðingu; í finnsku eru til 

forsetningar og eftirsetningar eins og sagt var hér í upphafi kaflans og hægt er líka að nota 

þær sem atviksorð eins og fram kemur hjá Leino (1989:91-92). Eftirsetningar eru algengari 

en samt er oftast hægt að nota fall í staðinn.  

 Lítum á setninguna „strauk hann hendinni yfir hana“ (bls. 29). Á íslensku merkir 

hendinni það sama og með hendinni, er tækisfall. Ekki er algengt að sleppa forsetningum á 

þennan hátt í íslensku en í finnsku eru forsetningar sjaldnast notaðar. 

 

(19) 1. ...strauk hann hendinni yfir hana...   engin forsetning í 

finnsku 

2. ...strauk hann með hendinni yfir hana... á finnsku er forsetningu 

sleppt 

 

 Lítum nú á þýðinguna. Í finnsku setningunni er orðið hönd í nærverufalli og bætt er 

við eignarviðskeyti 3.p.. Ef notuð er eftirsetningin með breytist merkingin: 
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(20) a. ...strauk hann hendinni yfir hana... (bls. 29) 

 b. ...hän silitti sitä käden kanssa... 

 c. ‘hann strauk það (deildarfall) hönd (ef.) með’ 

 

 Þessi setning í finnsku er frekar talmálsleg; ef setningin væri notuð í formlegu 

samhengi væri merkingin sú að hann hefði strokið yfir hana en ekki með sinni eigin hendi 

heldur t.d. gervihendi af einhverjum toga. 

 

3.3.4  Persónufornöfnin hann og hún 

Í finnsku er bara til eitt orð fyrir þriðju persónufornöfnin hann og hún. Það er vegna þess að 

finnskuna vantar málfræðilegt kyn. Í Gæludýrunum er oft notað fornöfn þriðju persónu og 

ef ég notaði bara finnska orðið hän sem þýðir bæði ‘hann’ og ‘hún’ gæti lesandinn haldið að 

rætt sé um eina og sömu persónu. Þess vegna þurfti ég stundum að breyta þessum 

fornöfnum og nota í staðinn nöfn persónanna eða ábendingarfornöfn ef talað var um fleiri 

en eina persónu í sama kafla. Sem dæmi má nefna eftirfarandi setningu: 

 

(21)  a. Hún endurtók að henni þætti þetta frekar erfitt en gaf eftir þegar hann benti 

  henni á leigubílinn fyrir utan, hann væri að bíða eftir sér... (bls. 31) 

 b. Nainen toisti, että tämä oli hänen mielestään vaikeaa, mutta antoi myöden, 

  kun mies osoitti ulkona olevaa taksia; se odottaisi häntä... 

 c. ‘kona endurtók að henni fannst þetta erfitt, en gaf eftir þegar maður benti á 

  leigubíl sem var úti; það bíði eftir honum’ 

 

 Ef aðeins var talað um Hávarð, manninn í þessari setningu, nota ég oftast fornafnið 

hann; í frumtextanum er bara þetta fornafn notað og nafnið hans kemur ekki fram í 

köflunum sem ég þýddi. Ég vil varðveita leyndardómsfullan persónuleika hans og reyni 

þess vegna að nota orðið maður eftir þörfum. 
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3.3.5  Greinir 

Í íslensku er til ákveðinn greinir, í finnsku hins vegar er greinir ekki til. Ég hef sleppt 

greininum, t.d. í þessari setningu:  

 

(22) a. Flugstjóri vélarinnar kynnti sig í hátalarakerfinu. (bls. 32) 

 b. Lentokoneen kapteeni esitteli itsensä kaiuttimissa. 

 c. ‘flugvélar flugstjóri kynnti sig í hátölurum.’  

 

 Ef t.d. bent er á eitthvert sérstakt orð eru oft notuð ábendingarfornöfn eða atviksorð 

til að bæta við ákveðinni merkingu: 

 

(23) a. Sjáðu strákinn! 

 b. Katso tuota poikaa! 

 c. ‘sjáðu þennan strák (þarna)!’ 

 

 Í Gæludýrunum er oft notaður greinir á götunöfnum. Ég get ekki þýtt þau eins og í 

dæmi (23) af því að við þessa Hverfisgötu hljómar ekki vel hvorki á íslensku né á finnsku. 

Ég hef þýdd götunöfn án greinis eins og má sjá hér: 

 

(24) a. Hann stóð núna með plastpokann við Hverfisgötuna... (bls. 24) 

 b. Hän seisoi nyt muovipussin kanssa Hverfisgatalla... 

 c. ‘hann stóð núna með plastpoka á Hverfisgata’ 

 

 Í finnsku þýðingunni er Hverfisgata í nærverufalli. Í dæmi (24) kemur einnig fram 

að götunöfn beygjast í föllum í finnsku. Þess skal getið að ég hef bætt fallendingu við nöfn 

sem eru í nefnifalli. 

 

3.3.6  Stafsetning    

Samhljóðin ð og þ og sérhljóðið æ eru ekki til í finnsku og Finnar vita ekki fyrir hvað þau 

standa. Ég hugsaði um að breyta þeim í d, th og ae en gerði það ekki; mér finnst íslenska 
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stafrófið vera mikilvægur hluti sögunnar sem gerist á Íslandi. Ef ég þýði alla bókina yfir á 

finnsku gæti stuttur formáli um íslenska hljóðfræði verið góð hugmynd. Þar gæti þá t.d. 

komið fram að tvíhljóðið au er borið fram [öi] en ekki [au] eins og í finnsku.   

Sum nöfnin í bókinni hafa bókstafi sem eru ekki til í finnsku. Það á ekki bara við 

um ð, þ og æ heldur líka á, ó og í. Hér eru orð sem eru óþýdd en hafa slíka bókstafi: 

 

(25) eiginnöfn  örnefni   annað 

 Ármann  Austurstræti  Ópal   

 Halldórsson  Bankastræti   (Jägermeister)  

 Vigdís   Breiðholt      

    Hjálmholt  

    Ingólfsstræti  

    Keflavík 

    Lækjargata 

    Suðurhólar 

    Sæbraut 

    

 Gera má ráð fyrir að vegna áhrifs sænskra eftirnafna, eins og t.d. Malén og Samstén 

þar sem é er borið fram sem langt e, geti Finnar haldið að þessir stafir sem hafa brodd séu 

löng sérhljóð. Líkt hljóðkerfi má finna líka í rómönskum málum eins og í spænsku og 

ítölsku. Stuttur formáli gæti bent á fyrir hvað þessir stafir standa. Orðið Jägermeister er 

ekkert vandamál; það er vöruheiti (sem er alveg óþarfi að þýða eins og rætt verður í 3.4.1) 

og bókstafurinn ä er til í finnsku.  

 

3.3.7  Eiginnöfn og örnefni  

Ég ákvað að breyta ekki nöfnum manna í samsvaranir í finnsku þannig t.d. Emil yrði 

Eemeli eða Gréta Reetta.13 Nöfn staða eru líka varðveitt eins og t.d. Breiðholt. Mér finnst 

óþarft að breyta slíkum nöfnum vegna þess að markhópurinn er líklegast fullorðnir eða 

                         
13 Tekið skal fram að Gréta kemur ekki við sögu í þeim hluta sem ég þýði hér. 
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unglingar sem skilja að sagan gerist á Íslandi. Ef Gæludýrin væri barnabók mundi ég hafa 

öll nöfn á finnsku og skrifa þau með finnskum stöfum. 

 Undantekning frá þessari ákvörðun eru nöfn á löndum og borgum sem eiga sér 

opinbera þýðingu í finnsku. Sem dæmi má nefna slík nöfn í Gæludýrunum: 

 

(26) íslenska  finnska 

 Noregur  Norja   

 Bólivía   Bolivia   

 Skotland  Skotlanti    

 Lundúnir  Lontoo14 

 

 Í bókinni íslensku eru atviksorð oft notuð með nafnorði/forsetningarlið til frekar 

staðarákvörðunar. Fólk fer annaðhvort upp eða vestur í Háskóla. Um svona nokkuð eru 

mörg dæmi í textanum. Í finnsku eru atviksorð ekki notað í slíkan hátt en ég þýði þau ef 

þau hafa merkingarhlutverki að gegna eins og í eftirfarandi dæmi: 

 

(27) a. Hann fór inn í Ingólfsstræti og beygði síðan niður Bankastrætið.  

  (bls. 24) 

 b. Hän kääntyi Ingólfsstrætille ja siitä alas Bankastrætille. 

 c. ‘hann snerist í Ingólfsstræti og þaðan niður Bankastræti’  

 

 Hér má sjá að ég þýði orðið niður af því að maður fer niður ef hann kemur úr 

Ingólfsstræti og ætlar í Lækjargötu.  

 Lítum svo á þetta: 

 

(28) a. ...en bað hann svo að aka upp í Breiðholt, Suðurhóla... (bls. 24) 

 b. ...mutta pyysi sitten kyytiä Breiðholtiin, Suðurhólariin... 

 c. ‘en bað svo um ferð til Breiðholts, Suðurhóla’ 

                         
14 Lundúnir koma ekki við sögu í þeim hluta sem eg þýði hér. 
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 Hér þýði ég ekki atviksorðið vegna þess að lesendur þýðingarinnar myndu halda að 

Breiðholt væri há hæð eða fjall. Merkingin breytist ekki ef ég sleppi atviksorðin og þannig 

verður setningin skiljanlegri og eðlilegri í finnsku. 

 

3.4  Menningarleg vandamál 

Eins og kom fram í lok kafla 3.2 er ýmislegt ólíkt í menningu Íslands og Finnlands, m.a. 

vegna staðsetningar landsins og tungumálin eru mjög ólík. Af þessu leiðir m.a. ýmis 

vandamál sem flokka má undir menningarleg vandamál. Hér á eftir geri ég grein fyrir þeim 

vandamálum sem upp komu við þýðinguna. 

 

3.4.1  Jafngildi  

Í öðrum kafla (2.6.1) talaði ég um jafngildi og vitnaði til Nida um tvenns konar jafngildi. 

Annars vegar er formlegt jafngildi, hins vegar áhrifajafngildi.  

 Að minnsta kosti tvisvar sinnum er minnst á Jägermeister sem er alþekkt áfengi 

hérlendis enda er orðið notað skýringalaust. Í þýðingunni hef ég orðið óþýtt enda er það 

alþekkt hjá okkur líka. Þetta er því gott dæmi um jafngildi. Öðru máli gegnir um brennivín. 

Þá er átt við íslenskt brennivín sem Finnar þekkja ekki. Þá þarf að grípa til áhrifajafngildis; 

ég nota orð paloviina í þýðingunni. Paloviina merkir ‘brennivín’ en Finnar þekkja orðið úr 

sænsku brännvin og það þýðir yfirleitt ‘vodka’ í finnsku. Í bókinni eru líka nefnd lopapeysa 

og hangikjöt sem ekki hafa sér samsvarandi orð í finnsku. Orðrétt þýðing á lopapeysu væri 

‘paita kehräämättömästä villasta’ og á hangikjöti ‘riippuliha’ sem mundi ekki segja mikið 

fyrir Finna. Ég breytti þessum orðum í íslenska ullarpeysu og reykt lambakjöt. 

 Í Gæludýrunum kemur fram að Ármann Valur er mikill aðdáandi Ópals. 

Samsvarandi töflur í Finnlandi heita Sisu-töflur og þær eru þekktar um land allt. Ég ákvað 

samt að breyta ekki nafninu vegna þess að ég hef varðveitt öll nöfn í þýðingunni. Hins 

vegar bætti ég við orðinu töflur þegar Ópal er nefnt í fyrsta skipti, þ.e. á bls. 26: 

 

(29) a. ...og síðast en ekki síst Ópal... 

 b. ...ja viimeisenä muttei vähäisempänä Ópal-pastilleja... 

 c. ‘og síðast en ekki síst Ópal-töflur’ 
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3.4.2 Orðatiltæki  

Baker (1992:68) segir að það sé allt annað að þýða orðatiltæki en það að túlka þau. Hún 

segir að alveg sé hægt að þýða orðatiltæki og föst orðasambönd. Samt geti þau verið svo 

staðbundin að erfitt sé að þýða þau.  

 Í þýðingarferlinu fann ég mörg orðatiltæki sem var ekki hægt að þýða orðrétt; 

þýðingin væri óskiljanleg í finnsku. Stundum fann ég finnsk orðatiltæki sem voru nothæf en 

nauðsynlegt var að fara aðra leið. 

 Í íslensku er orðatiltækið tala/ræða/spjalla um daginn og veginn, sbr. Jón G. 

Friðjónsson (1993:97). Í Gæludýrunum er þetta orðatiltæki notað. Orðrétt þýðing í finnsku 

væri skrýtin og þess vegna þýði ég það á ólíkan hátt: 

 

(30) a. ...um daginn og veginn... (bls. 32)  

 b. ...niitä näitä... 

 c. ‘þau þessi’ í deildarfalli 

 

  Niitä näitä þýðir efni sem eru ekki sérstaklega mikilvæg. Það hljómar líka mjög vel 

vegna hljóðasamræmi sem er til einnig í daginn og veginn. 

 Annað orðatiltæki sem ekki er hægt að þýða beint er ná lendingu, sbr. Jón G. 

Friðjónsson (1993:392). Hjá Jóni kemur fram að merkingin er ‘ljúka ætlunarverki sínu; ná 

samkomulagi við e-n um e-ð’. Það kemur fyrir tvisvar. Í fyrra skiptið er augljóslega verið 

að vísa til sáttarinnar, samkomulagsins:  

 

(31)  a. ...við hefðum náð ákveðinni sátt í þessu spjalli okkar, „ákveðinni lendingu“,

   eins og sagt er. (bls. 35) 

 b. ...että olimme päässeet tiettyyn sopuun tässä keskustelussamme, „tiettyyn 

  kultaiseen keskitiehen“, kuten sanotaan. 

 c. ‘að við höfðum komið til ákveðinnar sáttar í þessu spjalli okkar, „til  

  ákveðins miðjuvegar úr gulli“, eins og sagt er’ 
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Í seinna skiptið er það frekar fyrri merkingin, þ.e. hvort tækist að lenda vélinni og 

farþegarnir næðu þar með ætlunarverki sínu að komast heim heilu á höldnu. Að mínu mati 

var best að nota finnskt orðatiltæki um ákveðinn miðjuveg úr gulli til að ná fram þeirri 

merkingu: 

 

(32) a. Myndum við Ármann, ásamt hinum farþegunum, ná lendingu? 

b.  Pääsisimmekö me Ármannin ja muiden matkustajien kanssa keskitielle? 

c. ‘Mundum við með Ármann og hinum farþegum ná miðjuvegi?’ 

 

 Hér í seinna skiptið er vitnað til umræðunnar og lendingu flugvélarinnar. Mikilvægt 

var að finna eitt orð eins og Bragi gerði sem hefði sömu merkingu í finnsku; sátt í spjallinu 

og flugbraut. Miðjuvegurinn er besti kosturinn sem passar samhenginu í bæði skiptin. 

 

3.4.3 Málsnið 

Málið á bókinni er gott og lipurt, auðvelt er fyrir útlending að lesa hana án mikilla 

erfiðleika. Markhópur bókarinnar er líklegast fólk sem langar að slappa af með 

skemmtilegri sögu. Stundum er málið frekar talmálslegt, eins og t.d. á bls. 23: 

 

(33) Og bara einhverja svona grillaða samloku með skinku og osti. Hún mætti líka 

alveg vera með einhverju fleiru, bara ekki aspargus eða hvað sem það væri 

kallað. 

 

 Auk þess að nota talmál án gæsalappa í setningum notar Bragi samheiti til að gera 

grein á milli persónuleika persónanna. Gott dæmi um þetta er sagnorðið borða, sem 

Hávarður, maðurinn á barnum, notar ekki; í eftirfarandi dæmi kemur fram finnska 

þýðingin: 

 

(34) a. ...hvort hægt væri að fá eitthvað að éta þarna inni. (bls. 23) 

 b. ...oliko täällä mahdollista saada jotain purtavaa. 

 c. ‘hvort hérna var hægt að fá eitthvað að bita’ 



 32

 Í finnsku er ekki til sérstakt sagnorð fyrir dýr sem éta; sögnin märehtiä er notað um 

kýr en það merkir frekar að einhver borði mjög hægt. Þess vegna ákvað ég að nota bíta í 

staðinn fyrir éta svo að þessi stíll sem Bragi notar til að lýsa Hávarði varðveitist. 

 Annað dæmi um stílinn má sjá í eftirfarandi dæmum. Ég þýddi samheitin sem þar 

eru á eftirfarandi hátt: 

 

(35) a. Svo hvarf hann inn á karlaklósettið. (bls. 23) 

 b. Sitten hän katosi miestenvessaan. 

 c. ‘Svo hann hvarf inn á karlaklósett.’ 

 

(36) a. Hann hvarf inn á baðherbergið... (bls. 31) 

 b. Hän katosi kylpyhuoneeseen... 

 c. ‘hann hvarf inn á baðherbergi’ 

 

(37) a. Hún benti honum á hvar salernið væri... (bls. 31) 

 b. Nainen osoitti hänelle missä vessa oli... 

 c. ‘kona bendi honum á hvar klósett var’ 

 

 Í dæmi (37) væri einnig hægt að nota finnska orðið käymälä sem er aðeins fágaðra 

en vessa; það er samt mjög sjaldan notað í nútímamáli og passar ekki í þennan stíl að mínu 

mati. Vessa er notað yfirleitt alls staðar. 

 

3.5 Samantekt 

Í þessum kafla komu fram ýmis atriði um finnsku þýðinguna og þýðingaraðferðir mínar. 

Rætt var um nokkur vandamál, bæði málfræðileg og menningarleg, og þau voru útskýrð 

með dæmi úr þýðingunni. Í næsta kafla, lokaorðunum, dreg ég efnið saman. þar segi ég líka 

frá því sem ég hef lært við ritgerðarsamninguna. 
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4. KAFLI 

 

LOKAORÐ 
 

 

Í þessum hluta ritgerðarinnar var rætt um þýðingar. Fyrsti kaflinn var inngangur þar sem ég 

fjallaði um Gæludýrin og hvers vegna valdi ég þessa bók sem þýðingarverkefni fyrir BA-

prófs. Þar sagði ég líka frá höfundi bókarinnar, Braga Ólafssyni, lífi og störfum hans. 

 Í öðrum kafla ræddi ég um þýðingar, hvað þær eru eiginlega og hvað felst í þeim. 

Sagt var frá nokkrum þýðingarfræðingum og sýn þeirra á viðfangsefnið. Þýðingaraðferðir 

voru kynntar og rætt var um flokkun texta samkvæmt skoðun tveggja málfræðinga. Í lokin 

komu fram ýmis hugtök og sýnd voru dæmi um þau.  

 Þriðji kaflinn fjallaði um þýðingu mína á Gæludýrunum og hvernig ég leysti verkið. 

Ég gerði grein fyrir þýðingunni í samræmi við hugtök sem ég kynnti í öðrum kafla og sýndi 

dæmi þar sem ég bar saman setningar úr frumtextanum við finnsku þýðinguna. Orðréttum 

þýðingum þeirra á íslensku var bætt við til þess að sýna breytingarnar í þýðingunni. Hægt 

var að finna mörg málfræðileg dæmi úr þýðingunni vegna þess að finnska og íslenska eru 

svo ólík tungumál jafnvel þótt bæði Finnland og Ísland teljist bæði til Norðurlanda.  

 Mér fannst áhugavert að vinna við þennan texta og hafa hliðsjón af þýðingarvanda-

málum. Kaflarnir sem ég þýddi eru skemmtilegir en samt var hægt að kanna þá ítarlega og 

alvarlega. Eins og fram kom í fyrsta kafla er draumur minn að þýða alla bókina á finnsku 

og með skemmtilega sögu eins og Gæludýrin gæti það orðið spennandi áskorun. 

Í þýðingarvinnunni hef ég kynnst ýmiss konar efni sem hefur verið skrifað um þýð-

ingar. Þar skipta þýðingarfræðilegu hugtökin miklu máli. Hugtak sem ég kynntist fyrst í 

þessu sambandi er hugtakið málsnið. Það er augljóst að ekki er hægt að þýða alla texta á 

sama hátt en ég hafði aldrei hugsað um það sem sérstakt hugtak. Formlegt jafngildi kom 

mér á óvart og hversu mikið var hægt að fjalla yfirleitt um jafngildi. Ég hef alltaf haft 

gaman af orðhlutafræði en hafði aldrei hugsað um það í sambandi við þýðingar. 



 34

Í námskeiði um þýðingar fyrir jólin lærði ég mikið um þýðingarferlið og hugtök 

þess en í þessari vinnu hef ég lært a.m.k. tvöfalt meira. Kennari notaði dæmi úr íslensku, 

ensku og þýsku og ég skildi um hvað var rætt en þegar ég fann þessi dæmi sjálf úr finnsku 

og í þýðingunni minni varð skilningur minn ennþá dýpri og ég lærði að hugsa um þessi 

hugtök í víðara samhengi. Í námskeiði var talað mikið um sögu þýðinga og þýðingarfræð-

inga en að mínu mati ekki nóg um aðferðir eða efni sem við gætum notað í þýðingarferlinu. 

Þessi ritgerð hefur aukið ekki bara skilningu heldur líka áhuga mína fyrir þýðingum 

Hér á eftir kemur annar hluti ritgerðarinnar; finnska þýðingin úr Gæludýrunum með 

neðanmálsgreinum þar sem ég geri grein m.a. fyrir orðabreytingum Þar á eftir er að finna 

ljósrit af textanum sem var þýddur. 
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Tarjoilijatar toi lasillisen tummaa olutta ja asetti sen pöydälle hänen eteensä15. Tällä16 oli 

suuret rinnat, suuremmat kuin niiden olisi pitänyt olla suhteessa hänen pieneen varta-

loonsa17. Hän katsoi niitä. Hän tarttui lasiin tytön18 laskettua sen pöydälle ja siirsi sitä 

lähemmäs, irrottamatta katsettaan tytöstä,19 joka kääntyi ja meni takaisin baarin luo. 

Rintoihin verrattuna hänen takamuksensa oli nätti ja pieni. Tyttö haki itselleen aika-

kauslehden baaritiskiltä, meni uudestaan tiskin taakse ja laittoi musiikin kovemmalle. Sitten 

hän istuutui lehden kanssa, risti jalkansa ja alkoi selailla. Mies jatkoi tytön katsomista. Hän 

nosti olutlasia, laittoi sen takaisin pöydälle ja kastoi sormensa paksuun vaahtoon. Sitten hän 

nuoli vaahdon sormistaan ja huokaisi, ei ollut helppo arvata millaista tunnetta huokauksen 

oli tarkoitus ilmaista. Tyttö näytti kuulevan hänet musiikista huolimatta; tämä vilkaisi 

miestä vaivihkaa ja jatkoi sitten lehden selailemista. Hetken kuluttua mies nosti jälleen 

lasin ylös ja otti suuren kulauksen. Lasi oli puolillaan kun hän laski20 sen takaisin pöydälle, 

ja ylähuulelle jäi vaahtoa, jonka hän pyyhki kämmenselällään. Nieltyään oluen ja 

päästettyään pitkän ja äänekkään henkäyksen21 hän kysyi22 tytöltä oliko täällä mahdollista 

saada jotain purtavaa. Tyttö vastasi myöntävästi, heillä olisi voileipiä ja keittoa. Hän sanoi 

ettei ottaisi keittoa mutta voileipä hänelle voisi maistua, millaisia voileipiä hänellä olisi. 

Tyttö sulki lehden, nousi ylös sanomatta mitään ja tuli takaisin ruokalistan kanssa, jonka 

laski pöydälle miehen eteen. Tämä oli juonut oluensa23 ja ojensi tytölle lasin vaihtaakseen 

sen ruokalistaan. Tyttö kysyi haluaisiko mies toisen oluen. Hän nyökkäsi ja pyysi lisäksi 

yhtä Jägermeister-shottia. Ja jonkinlaisen grillatun voileivän kinkulla ja juustolla. Siinä 

saisi kernaasti olla jotain muutakin, paitsi parsaa vai miksi sitä kutsuttiinkaan. 

                         
15 Hér er hjá honum þýtt með fyrir framan hann.  
16 Hér er sú notað í staðinn fyrir hún til að gera grein fyrir því að talað er um aðra persónu en manninn sem 
situr við borðið. Þetta er oft gert í þýðingunni. 
17 Breytt orðaröð til þess að hafa eðlilegri setningu. 
18 Orðið hún er þýtt með orðinu  stúlka til að greina á milli tveggja manneskja. Slíkar breytingar koma fram í 
þýðingunni hér á eftir. 
19 Hér er bætt við kommu. Þeim er bætt við eftir þörfum. 
20 Hér er setti niður í staðinn fyrir skilaði. 
21 Hér er ah breytt í andardrátt. 
22 Hér er spurði í staðinn fyrir kallaði til. 
23 Sá hafði drukkið bjór sinn; bjór í þolfalli merkir að hann hafi drukkið allan bjórinn. 
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Tytön mentyä lasin ja ruokalistan kanssa hän otti24 tupakka-askin takintaskustaan, 

veti ulos yhden tupakan ja sytytti sen. Tyttö toi hänelle oluen ja shotin ja katosi keittiöön. 

Mies oli koskenut olueensa vain vähän kun tyttö tuli takaisin voileivän kanssa, mutta 

shottilasi oli tyhjä. Hän oli ottanut takkinsa pois ja laittanut sen viereiselle pöydälle. Takin 

alla hänellä oli vaaleankeltainen paita ja tumma takki, jossa oli kaksi nappiriviä25. Tyttö 

istuutui taas pöytänsä ääreen ja jatkoi lehden selailua. Mies söi leivän nopeasti ja syömisen 

jälkeen myös hänen olutlasinsa oli tyhjä. Samalla silmänräpäyksellä kun hän pyysi tyttöä 

tuomaan vielä yhden oluen, ovet aukesivat ja sisään tuli nuori pari. Naisella oli päällään 

väljä takki ja turkishattu, miehellä pitkä villakangastakki, jonka26 huppu muistutti 

jonkinlaista itämaista päähinettä. Mies nousi ylös ja pyysi tytöltä toista Jägermeister-shottia 

oluen kanssa. Sitten hän katosi miestenvessaan. 

Tyttö vei juomat pöytään ja törmäsi27 mieheen kun hän tuli ulos miestenvessasta. 

Hän hymyili tytölle saamatta hymyä takaisin. Seuraavaksi hän laittoi takin ylleen, otti 

muovikassinsa ja kurkkasi sen sisään28 tarkistaakseen, että kaikki oli vielä tallessa. Sitten 

hän kumosi shotin, irvisti ikään kuin häneen olisi sattunut hieman ja joi noin puolet oluesta 

yhdellä hörppäyksellä. Hän laittoi takin vetoketjun kiinni, otti sitten pari askelta kohti ulko-

ovea, vilkaisi keittiön suuntaan ja avasi oven. Kylmä tuulenvire virtasi baariin ja oven 

sulkeutumiseen29 meni ehkä puoli minuuttia. Outo hiljaisuus laskeutui huoneeseen; pöydän 

ääressä istuva30 pari katsoi ihmetellen oven suuntaan ja kun tyttö tuli takaisin keittiöstä, 

mies oli kadonnut. Ainoa mikä todisti miehen istuneen siellä oli puolillaan oleva olutlasi, 

tupakantumppi tuhkakupissa ja lautanen, jolla oli leivänmurusia ja rypistetty servietti.  

 Hän seisoi nyt muovipussin kanssa Hverfisgatalla31, Tanskan suurlähetystöä32 

vastapäätä, ja katsoi muutaman kerran ympärilleen ennen kuin lähti kävelemään alas katua 

                         
24 Hér er tók í staðinn fyrir dró. 
25 Hér er dökkur jakki sem var með tveimur röðum af hnöppum í staðinn fyrir dökkum tvíhnepptum jakka. 
26 Hér er hvers í staðinn fyrir með. 
27 Hér er rakst á í staðinn fyrir mætti. 
28 Hér er kíkti í hann í staðin fyrir kíkti ofan í hann. 
29 Hér er lokun hurðar í íferðarfalli. 
30 Hér er bætt við fyrsta lýsingarhætti germyndar af sögninni istua ‘sitja’.  
31 Hér er á Hverfisgötu í staðinn fyrir við Hverfisgötuna. 
32 Hér er sendiráð Danmerkur í staðinn fyrir danska sendiráðinu. 
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pitkin. Hän kääntyi Ingólfsstrætille ja siitä alas Bankastrætille33. Aurinko alkoi paistaa 

hänen lähestyessään Lækjargataa, mutta katosi taas pilven taa, kun hän tuli taksipysäkille 

Bernhöftstorfalle. Hän otti hupun pois päästään ja pujahti etummaiseen taksiin. Hän ei 

vastannut taksikuskille mitään, kun tämä mainitsi jotain kylmyydestä ja kuluneen kuun 

säästä34, mutta pyysi sitten kyytiä Breiðholtiin, Suðurhólariin; se oli melko varmasti 

Suðurhólar, hän tunnistaisi paikan heidän saapuessaan sinne. 

 

Ármann Valur tönäisi minua kyynärpäällään ja laittoi lentokonelehden eteeni35 pöydälle, 

kasettisoittimen viereen. Saksalainen malli Claudia Schiffer katsoi suoraan silmiini 

aukeamalta. Otin toisen kuulokkeen pois korvasta kuullakseni, mitä Ármannilla oli 

sanottavanaan. Irrottamatta katsettaan lehdestä hän taputti Claudian kuvaa sormellaan ja 

sanoi puoliksi kuiskaten, niin kuin ikkunapaikalla istuva nainen ei olisi saanut kuulla: 

”Hän ei ole huonompi, tämä tässä.36” 

Nyökkäsin sanoakseni ei, odotin hetken ennen kuin laitoin kuulokkeen takaisin 

korvaani ja suoristauduin istuimellani, ikään kuin ilmoittaakseni haluavani olla hetken 

itsekseni. Uusi laulu oli alkanut kun aloin kuunnella uudelleen, ja kuten minulla on usein 

tapana tehdä musiikin kanssa, yritin sovittaa sitä Claudian kasvoihin, jotka tuijottivat minua 

edelleen lehdestä. Voin hyvin kuvitella miten37 Milesin38 musiikin hitaat mutta 

kärsimättömät rummunlyönnit ovat joskus soineet eurooppalaisissa valokuvausstudioissa 

samalla kun joku malli vaihtoi asentojaan, mutristi huuliaan ja haroi vaalennettuja 

hiuksiaan. Aloin ajatella Vigdísiä; sillä hetkellä hän olisi epäilemättä vaihtamassa lakanoita 

hotellissa aivan kirkon vieressä ja ehkä pohtisi olisinko yhteydessä häneen heti kotiin 

päästyäni, kuten olin luvannut. En itse ollut varma aikoisinko soittaa hänelle heti vai 

rauhoittua hetken ja ehkä kuunnella yhtä tai kahta uutta levyä olohuoneessa. Ainoa mistä 

                         
33 Hér er Hann snerist í Ingólfsstræti og þaðan niður Bankastræti í staðinn fyrir Hann fór inn Ingólfsstræti og 
beygði síðan niður Bankastræti. 
34 Hér er veðurfarið liðins mánaðar í staðinn fyrir veðurfarið í mánuðinum. 
35 Hér er bætt við fyrir framan mig. 
36  Hér er Hún er ekki verri, þessi hérna í staðinn fyrir Hún er ekki amaleg, þessi. 
37 Hér er hvernig í staðinn fyrir að. 
38 Þ.e. Miles Davis. 



 42

olin jokseenkin varma oli että odotin että pääsisin kotiin39, ottaisin levyt, kirjat ja videot 

laukuista ja järjestäisin tax free -myymälästä ostamani viinipullot, sikarit ja tupakat 

olohuoneen pöydälle. Päätin vastata mieleeni tulviviin kysymyksiin myöhemmin; 

olimmeko Vigdísin kanssa todellisuudessa rakastuneita vai oliko sillä suloisella 

kihelmöinnillä jonka tunsin, kun ajattelin häntä mustassa minihameessa vaihtamassa 

hotellihuoneiden lakanoita pohjoisessa, jotain tekemistä erityisesti hänen kanssaan, vai 

voisiko tämä kuviteltu nainen olla kuka tahansa, esimerkiksi se vaaleatukkainen 

Hjálmholtista. 

Ármann ei näyttänyt ymmärtävän, että halusin olla yksin. Olin sulkenut jälleen 

silmäni ja yritin näyttää siltä, että keskittyisin musiikkiin kuulokkeissani, mutta sillä ei 

näyttänyt olevan vaikutusta vierustoveriini; tällä kertaa hän tönäisi minua uudelleen 

kyynärpäällään ja halusi minun katsovan lehteä. Oikealla sivulla, Claudian haastattelun 

lopun vieressä, oli mainos kaikenlaisista islantilaisista tuotteista, joita olisi mainio napata 

mukaansa matkalla ulos, ilahduttaakseen ystäviä tai asiakkaita ulkomailla; muun muassa 

islantilaisia villapaitoja40, paloviinaa, juustoa ja savustettua lampaanlihaa41, ja viimeisenä 

muttei vähäisempänä Ópal-pastilleja42, joihin Ármann yritti saada mielenkiintoni. 

Nyökkäsin hänelle ja pohdin, noudattaisiko kanssamatkustajani – kielitieteen koulutuk-

sestaan huolimatta – tavallisesti erilaisia sääntöjä ja tapoja kuin muut ihmiset, vai olisiko 

hänelle ehkä sattunut jonkinlainen henkinen takaisku lähiaikoina. Ehkä tieteet olivat tehneet 

hänestä oudon. Kiitin itse asiassa sitä, ettei hän haissut alkoholille tai hielle, kuten olin 

odottanut, mutta oudointa hänen sosiaalisessa kanssakäymisessään oli mielestäni se, ettei 

häntä suoraan sanottuna kiinnostanut jutella kanssani, vaan saada huomioni näyttämällä 

minulle asioita, jotka hänen selvästi piti mielestään jakaa kanssani.  

Näin sivusilmälläni, että nainen ikkunan vieressä seurasi meitä ja huomasin samalla, 

että hänellä oli punertavanvioletti läikkä kaulallaan. Se on fritsu, ajattelin itsekseni. 

                         
39 Hér er sleppt í íbúðina mína til þess að hafa ekki tvö orð í íferðarfalli; heim er nóg. 
40 Hér er íslenskar ullapeysur (flt.) í staðinn fyrir lopapeysa. 
41 Hér er reykt lambakjöt í staðinn fyrir hangikjöt. 
42 Hér er Ópal-töflur í staðinn fyrir Ópal. 
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Kuvittelin hänen olevan noin nelikymppinen korkeakoulutettu nainen43, matkalla kotiin 

vietettyään pari päivää ulkomaalaisen rakastajansa luona, eikä hän piilotellut fritsua 

kaulallaan; hän oli tyytyväinen siihen. Hän olisi pyydettäessä maksanut siitä mielellään 

veroa. Yritin kuvitella hänen rakastajansa, ja tuloksena oli joku italialainen tai 

kreikkalainen, hyväkroppainen mutta hieman jäykkä mustassa laadukkaassa puvussaan ja 

valkoisessa paidassaan, jonka napittamaton kaula-aukko paljasti tummat rintakarvat44. 

Toisin sanoen: täydellinen vastakohta miehelle, joka istui välissämme, joka epäilemättä 

mietti sillä hetkellä mitä lentämisen maailmalla (jos sai olla niin juhlallinen sanoissa) olisi 

tarjota ja olisiko välttämätöntä – suuresta näkökulmasta katsottuna – käydä kaikkea sitä 

kauppaa, mitä ilmassa käytiin. Olin melko varma, että jos osoittaisin mielenkiintoa häntä 

kohtaan, padot murtuisivat enkä saisi rauhaa loppulennon aikana.  

”Tämä on ehkä sellainen mitä pitäisi kokeilla”, hän sanoi. ”Tässä on tällaisia 

jättipakkauksia, ne ovat paljon isompia kuin nämä tässä”, hän lisäsi ja ravisti puolityhjää 

Ópal-rasiaa jonka hän oli onkinut vaivalloisesti45 takintaskustaan, sillä turvavyö oli 

edelleen kiinni hänen vatsallaan. Tällä kertaa hän ei tarjonnut minulle yhtä, mutta otti itse 

yhden ja alkoi taputella rasiaa etusormellaan samalla kun katsoi tarkemmin tuotevalikoimaa 

lehdestä. 

Mietiskelin itsekseni millaista musiikkia tämä ylipukeutunut ópalinsyöjä kuunteli 

kotonaan ja tulin siihen tulokseen että siellä vallitsisi jonkinlainen opittu hiljaisuus, ja että 

radiosta kuuluisi korkeintaan iltauutiset ja yksittäiset ohjelmat hyvin yksityiskohtaisista 

aiheista. Ehkä hän ei ollut koskaan kuunnellut mitään mikä muistuttaisi levyä, joka nyt 

kuului kuulokkeistani: On the Corner, julkaistu 1972, jolloin Ármann oli noin 25-30 -

vuotias, suurella todennäköisyydellä vielä opiskelemassa. Olin alkanut tehdä soittolistaa, 

mitä kuuntelisin kun tulisin kotiin ja purkaisin laukkuni. Big Funin Lonely Fire oli 

ensimmäisenä46 listalla. 

 

                         
43 Hér er Ég ímyndaði að hún væri um fertugt hámenntuð kona í staðinn fyrir Þetta var menntakona um 
fertugt, ímyndaði ég mér.  
44 Hér er hvers fráhneppt hálsmál sýndi svört bringuhár í staðinn fyrir hvítri skyrtu, fráhnepptri til að láta 
glitta í dökk hárin á bringunni.  
45 Hér er erfitt sem atviksliður í staðinn fyrir með erfiðismunum. 
46 Hér er fyrstur í staðinn fyrir númer eitt. 
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Sillä aikaa kun auto odotti liikennevaloissa Lækjargatan ja Hverfisgatan kulmassa, hän otti 

paksun ja vanhan kovakantisen kirjan muovikassista, avasi sen ja katsoi hetken 

otsikkosivua. Suljettuaan jälleen kirjan hän silitti sen kantta kädellään, laittoi sen penkille ja 

koputti kahdesti sen kovaa kantta. Sitten hän avasi muovikassin paremmin ja katsoi 

taiteellisesti kaiverrettua purjelaivaa, joka oli tungettu avonaiseen puulaatikkoon. 

Saavuttuaan Sæbrautille hän pyysi kuljettajaa pysähtymään matkan varrella olevaan 

kauppaan, johonkin jossa myytäisiin tupakkaa. Kuljettaja ei sanonut mitään, mutta pysähtyi 

drive in -kauppaan47 hetkeä myöhemmin. Odotellessaan tupakoita hän laittoi kirjan takaisin 

kassiin laivan viereen, sulki sen huolellisesti ja asetti sen penkille.  

He jatkoivat taas matkaa Sæbrautia pitkin Breiðholtin suuntaan. Kun he olivat 

kääntymässä Vesturbergiin, hän keskeytti kuljettajan ja pyysi häntä jatkamaan suoraan ja 

pysäyttämään auton tietyn kerrostalon luona Suðurhólarissa. Hän selitti kuljettajalle 

aikovansa tarkistaa olisiko hänen ystävänsä kotona ja tämän pitäisi odottaa sillä aikaa, 

mutta kuljettaja pyysi häntä jättämään muovikassin autoon. Hän kysyi eikö tämä luota 

häneen ja kuljettaja sanoi ettei se olisi ongelma, ihmiset eivät yksinkertaisesti nousisi hänen 

autostaan maksamatta. Hän sanoi okei, mutta miten hän voisi luottaa kuljettajaan itseensä, 

tämä voisi ajaa tiehensä, ei olisi poissuljettua että hänellä olisi hänen lompakkonsa taskussa 

– sitä paitsi esineet jotka olivat autossa maksoivat hieman enemmän kuin taksikyyti, 

hieman enemmän. Kuljettaja oli hiljaa. Mies nosti muovikassia, antoi sen rapista ikään kuin 

se olisi merkki siitä, että he voisivat luottaa toisiinsa, sitten hän laittoi kassin takaisin 

penkille ja nousi ulos autosta. 

Hän juoksi ylös portaita, jotka johtivat toisen kerroksen tasanteelle, jonkinlaiselle 

ulkorappukäytävälle, josta pääsi sisään48 asuntoihin. Hän seisoi hetken toiseksi 

reunimmaisen oven edessä koputtamatta oveen, mutta meni sitten reunimmaiselle ovelle ja 

soitti ovikelloa. Ovelle tuli nuori nainen. Hänellä oli yllään pitkä musta T-paita ja tiukat 

urheiluhousut. Hän toivotti naiselle hyvää päivää ja kysyi olisiko Hinrik kotona, olisiko 

Rikki kotona. Nainen katsoi häntä päästä varpaisiin49 ja pudisti päätään, tämä oli töissä. 

                         
47 Hér er drive in –sjoppa í staðinn fyrir lúgusjoppa. 
48 Hér er þaðan sem komst inn í staðinn fyrir þaðan sem gengið var inn. 
49 Hér er Konan horfði á hann frá haus til táa í staðinn fyrir Konan renndi augunum upp eftir líkama hans. 
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Hän kysyi sitten että soittiko Rikki vielä, hän oli odottanut tämän olevan kotona siihen 

aikaan aamusta, mutta nainen toisti että hän oli töissä, hän ei soittanut enää, paitsi 

viikonloppuisin. Naisen tuli kylmä seistessään ovensuussa ja hän oli aikeissa sulkea oven. 

Mies pysäytti hänet nostamalla kämmenen ylös, vilkaisi nopeasti auton suuntaan, joka oli 

alhaalla parkkipaikalla, ja pyysi naiselta lupaa käyttää vessaa, hän olisi liikkeellä taksilla ja 

hänen piti välttämättä käydä pissalla ennen kuin hän menisi takaisin. Nainen tuijotti hänen 

kasvojaan ja laski katseensa hänen ohitseen ennen kuin kysyi, miten mies tunsi Hinrikin, 

hänestä oli vaikeaa päästää tuntemattomia sisälle. Mies sanoi heidän olevan vanhoja 

ystäviä, hän oli jopa käynyt täällä ennenkin, oli oletettavaa että se oli tapahtunut ennen, 

kuin nainen oli tavannut Hinrikin50. Nainen toisti, että tämä oli hänen mielestään vaikeaa, 

mutta antoi myöden, kun mies osoitti ulkona olevaa taksia; se odottaisi häntä, hän oli 

matkalla takaisin keskustaan. 

Nainen perääntyi päästääkseen51 miehen eteiseen ja tämä nyökkäsi, astui sisään ja 

tarjoutui ottamaan kenkänsä pois. Nainen sanoi ettei tämän tarvitse, mutta mies sanoi ettei 

halua sotkea paikkoja. Nainen osoitti hänelle missä vessa oli, hänen pitäisi mennä tuota 

käytävää pitkin ja se olisi keskimmäinen ovi. 

Hän katosi kylpyhuoneeseen ja lukitsi oven perässään. Sitten hän nosti pytyn kantta 

ja katsoi altaan yllä olevaa peiliä. Hän haroi paksuja hiuksiaan ja huomasi sitten, että peili 

oli kaapinovi. Hän avasi oven ja katsoi monipuolista hajuvesien, partavesien, 

hammasharjojen ja lääkkeiden valikoimaa52. Hän otti muovisen kodeiinipurkin, avasi sen 

kannen, haistoi sisältöä ja laittoi neljä pilleriä takkinsa rintataskuun. Hän hiveli 

etusormellaan muita lääkepurkkeja ja laittoi kämmenelleen hieman partavettä ja taputteli 

sitä poskilleen ja kaulalleen ennen kuin sulki kaapinoven.53 Seuraavaksi hän avasi 

housujensa vetoketjun, otti peniksensä ulos ja antoi tumman virran valua suoraan alas 

vesiputouksen lailla pyttyyn. Hän sanoi ääneen itsekseen että se tuntui aina yhtä hyvältä; 

                         
50 Hér er áður en kona kynntist Hinrik í staðinn fyrir áður en þau Hinrik kynntust. 
51 Hér er bætt við til þess að hlaupa.  
52 Hér er orðið úrval síðast í setningunni. 
53 Hér er orðaröð breytt: og skvetti svolitlum rakspíra í lofann á sér og sló honum utan í kinnarna og hálsinn 
áður en hann lokaði skáphurð í staðinn fyrir og áður en hann lokaði skvetti hann svolitlum rakspíra í lófann á 
sér og sló honum utan í kinnarnar og hálsinn. 
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harva asia oli verrattavissa siihen. Sitten matalalla äänellä, melkein kuiskaten: erityisesti 

vieraissa taloissa. 

 

Lentokoneen kapteeni esitteli itsensä kaiuttimissa. Ensin hänen äänensä kuulosti aivan siltä 

kuin hän aikoisi vain jutella matkustajien kanssa niitä näitä54, mutta pian hän alkoi luetella 

erilaisia lentoon liittyviä tietoja, esimerkiksi että olimme lentämässä Skotlannin yli55, 

kolmenkymmenentuhannen jalan korkeudessa, ja että ulkona oli kaksikymmentäviisi astetta 

pakkasta. 

”Se ei ole kovin lämmin,” sanoi Ármann. Luulin kuitenkin kuulevani hänen olevan 

tyytyväinen lämpötilaan, ja se liittyi jollain tapaa hänen pukeutumiseensa. ”Paljonkohan se 

olisi fahrenheiteissa?” 

Sanoin etten tiedä, ehkä noin puolet enemmän, mutta silloin Ármann tarttui 

tilaisuuteen, jota olin pelännyt hänen odottavan. Hän oli saanut minut loukkuun, josta en 

saisi vapautettua itseäni loppumatkan aikana.  

”Niin, sehän se,” hän sanoi ja laittoi Ópal-rasian takaisin taskuun, tällä kertaa 

rintataskuun jotta se olisi helpompi ottaa ensi kerralla. ”Eikö pitäisi sanoa ”puolet 

vähemmän”? Se on nimittäin juuri se pakkasessa ja lämmössä; kun pakkanen nousee niin 

lämpötila laskee, eikö totta?” 

Melkein kehotin häntä keskustelemaan kapteenin kanssa, mutta maltoin mieleni. 

Kolmen tunnin kuluttaminen elämästään johonkin, jota ei ollut valinnut itse, ei itse asiassa 

ollut mikään suuri uhraus. Muistutin itseäni, että sen mikä ei tapa pitäisi vahvistaa, ja se 

mielessäni liityin keskusteluun pakkasesta ja lämpöasteista, mutta sanoin etten ollut 

ajatellut sitä paljoa, niin sanotusti. 

”Tämä on juuri yksi niistä asioista missä erehdytään,” sanoi Ármann, ja mielestäni 

hän oli aikeissa tarjota minulle Ópalia. ”Todellisuudessa kylmyys ei nouse koskaan.” Näillä 

sanoilla hän kumartui hieman ja katsoi silmiini, ikään kuin arvioiden älykkyyttäni tai 

tarkkaavaisuuskykyäni.  

                         
54 Hér er þau þessi í staðinn fyrir um daginn og veginn. 
55 Hér er að við værum að fljúga yfir Skotlandi í staðinn fyrir við værum stödd yfir Skotlandi. 
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”Ihanko totta?”56 kysyin epäillen ja totesin itselleni, että osanottaminen johonkin 

tylsään kuluttaisi vähemmän energiaa kuin sitä vastaan taisteleminen, erityisesti kun ei ollut 

mahdollisuutta paeta sitä. 

”Kyllä, se on juuri niin,” sanoi Ármann ja nosti etusormeaan vahvistukseksi. 

”Toisaalta taas lämpö laskee. Lämpöaaltojen aikana vanhoja ihmisiä kuolee autoihinsa, 

myös minun ikäisiäni – paitsi että minulla ei tietenkään ole autoa – mutta päästyään 

kylmemmälle alueelle maapallolla, kuten esimerkiksi tämä missä me olemme nyt, se 

kääntyy toisinpäin: todellisuudessa kylmyys pienenee sitä mukaa kun pakkanen kiristyy.” 

”Ei, oletko aivan varma siitä?” keskeytin hänet ja minun oli vaikea uskoa, että 

hänen väitteensä perustui todelliseen uskomukseen.  

”Kyllä,” hän sanoi, mutta antoi silti aikaa itselleen uudelleenarvioida sanansa. 

”Tarkoitan että mitä enemmän asteita lisätään pakkaseen, sitä enemmän pakkasasteita, sitä 

vähemmän lämpöä ja siitä johtuen lämpöasteita on vähemmän. Toisin sanoen: pakkanen 

laskee.” 

Aioin protestoida, mutta päätin testata miten hän pääsisi pois tästä pulmasta. Annoin 

vilkaisuni vaatia häneltä selitystä.  

”Voimme ottaa selvän esimerkin päivittäisestä elämästä,” hän jatkoi ja oli selvästi 

alkanut odottaa että lentoemäntä, joka oli alkanut tarjoilla juomia, tulisi palvelemaan meitä. 

”Ajatelkaamme esimerkiksi yhtä tiettyä ihmistä, miestä kaksiossa. Toinen mies tulee ovelle 

ja silloin asunnossa moninkertaistuu; asukasmäärä kasvaa, mutta samalla jokaisen asukkaan 

tila vähenee, siis jos kuvittelemme että nämä yksilöt päätyvät molemmat asumaan 

asunnossa.” 

”Hetkinen?” 

”Sillä muuten ne eivät tietenkään ole asukkaita, ei siinä mielessä,” hän jatkoi 

kiireesti. 

”En tarkoittanut sitä.” 

”Ajatelkaamme vain että nämä kaksi miestä olisivat ostaneet asunnon yhdessä. He 

olivat ehkä sillä tuulella, jos ymmärrät mitä tarkoitan.” 

                         
56 Hér er alveg satt? í staðinn fyrir nú?   



 48

”Mutta sinä puhut kahdesta aivan eri asiasta,” minä sanoin. ”Lukumäärästä ja 

tilasta. Ei ole mahdollista verrata lukumäärää ja tilaa, etenkin kun yrität väittää ettei 

kylmyys voi nousta, vaan ainoastaan laskea.” 

Mielestäni hänen olisi pitänyt tajuta keskustelun turhanpäiväisyys ja tunnustaa 

tappionsa, mutta hän jatkoi tomerasti. 

”Juupas,” hän sanoi. ”Aivan kuten kuumuus ja kylmyys ovat kaksi aivan eri asiaa. 

Luultavasti maailmassa ei ole mitään yhtä suuria vastakohtia kuin juuri kuumuus ja 

kylmyys. Toinen nousee samalla kun toinen laskee.” 

”Ei samanaikaisesti,” kiistin. ”Vaikka lämpöasteet nousisivat jossain paikassa se ei 

tarkoita sitä, että samalla kylmyys laskee. Paitsi jos tarkoitat että sillä aikaa kun lämpö 

nousee Boliviassa, Norjassa on enemmän pakkasta, jotain sellaista.” 

”Juuri tuota tarkoitin,” sanoi Ármann voitonriemuisesti. ”Aivan kuten asunto; mitä 

enemmän asukkaita, sitä vähemmän tilaa.” Haudanvakavalla ilmeellä – ja lopettamalla 

esitelmänsä – hän osoitti että olimme päässeet tiettyyn sopuun tässä keskustelussamme, 

”tiettyyn kultaiseen keskitiehen”57, kuten sanotaan. Mutta siitä huolimatta, että keskustelun 

aihe näytti poistuneen päiväjärjestyksestä, en pystynyt olemaan lisäämättä yhtä 

kommenttia. 

”Mutta lämpöasteet laskevat myös,” sanoin ja painotin sanaa laskevat.  

”Niinkö?” sanoi Ármann. En kyennyt päättämään osoittiko hänen kysymyksensä 

mielenkiinnon puutetta vai epävarmuutta. 

”Et voi kieltää sitä,” sanoin. 

”Kyllä, mutten muuten kuin tiettyyn pisteeseen asti,” hän vastasi. ”Kun lämpö-

tilasta on tullut niin matala, että se lähenee pakkasrajaa, se alkaa...” Hän epäröi ja 

saadakseen miettimisaikaa hän heilutti lentoemännälle, joka oli vielä liian kaukana, että 

hänellä olisi jotain sanottavaa tälle. 

                         
57 Hér er til ákveðins miðjuvegar úr gulli í staðinn fyrir ákveðinni lendingu. 
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Minä sen sijaan aloin kuvitella, keskustelusta johtuen, minkä päätöksen kapteeni 

tekisi kun lentokone lähestyisi Keflavíkin lentokenttää? Nostaisiko vai laskisiko hän 

lentoa? Pääsisimmekö me Ármannin ja muiden matkustajien kanssa keskitielle?58 

 

Tullessaan ulos vessasta hän seisoi hetken ovien edessä, nosti kädet kasvojensa eteen 

haistaakseen niitä, tarttui sitten ovenkahvaan kääntymättä ja sulki oven tiukasti ja hiljaa. 

Hän etsi naista, mutta kun hän ei nähnyt tätä, hän meni seuraavaan huoneeseen vessan 

vieressä. Ovi oli raollaan ja kun hän työnsi ovea varovasti eteen ilmestyi lastenhuone. Hän 

hymyili ja silmäili pientä mutta värikästä huonetta, jossa oli sekaisin pienten lasten leluja ja 

tavaroita, jotka kuuluivat hieman isommalle lapselle, nähtävästi pojalle. Sitten hän meni 

pienen kirjoituspöydän luo jolla oli tietokone, joka näytti olevan liian iso pöytään nähden, 

sillä pöydälle tuskin mahtui muuta. Hän painoi nappulaa näppäimistöllä ja yhtäkkiä 

näytölle ilmestyi armeijapukuinen sotilas suuri konekivääri kädessään, kypärä päässään ja 

terävä ja armoton katse silmissään59. Hän säikähti.60 Hän veti kätensä esiin ja liikutti niitä 

aivan kuin hän olisi itse pidellyt tärisevää konekivääriä, tosin päästämättä ääntä. Sitten hän 

taputti tietokonetta kevyesti sormillaan, aivan kuin hän olisi taputtanut lasta päälaelle, ja 

kääntyi sitten kirjoituspöydän vieressä olevaa suurta lintuhäkkiä kohti. 

Häkissä oli kaksi pientä papukaijaa. Hän kumartui, taputti rennosti häkin kaltereita 

ja naksautti muutaman kerran suutaan saadakseen niiden huomion. Papukaijat reagoivat 

vain katsoen häntä, ne vaikuttivat erittäin innottomilta. Hän otti keltaisen lyijykynän joka 

oli tietokoneen vieressä kirjoituspöydällä, asetti sen varovasti kaltereiden välistä ja heilutti 

sitä edestakaisin, ilman että häkin asukkaat antoivat sen vaikuttaa niihin. Sitten hän työnsi 

lyijykynän toisen linnun vatsaa vasten. Tämän seurauksena molemmat linnut alkoivat 

lentää äänekkäästi; ne näyttivät lentävän toisiaan päin tai törmäävän häkin seiniin, oli 

vaikea nähdä täsmälleen mitä ne tekivät, mutta mekkala joka nousi johti siihen että Hinrikin 

vaimo tuli juosten huoneeseen ja kysyi hätääntyneenä mitä oikein tapahtui. Hän oli vain 

                         
58 Hér er Myndum við Ármann og hinir farþegar ná miðjuvegi? í staðinn fyrir Myndum við Ármann, ásamt 
hinum farþegunum, ná lendingu?.  
59 Hér er bætt við í augum. 
60 Hér er Honum var bilt við í staðinn fyrir Það var ekki laust við að honum brygði. 



 50

yhtäkkiä tullut huoneeseen, hän vastasi; hän oli melko varmasti kääntynyt väärään suuntaan 

vessasta tultuaan. Linnut näyttivät rauhoittuneen.61 

Nainen viittoi häntä tulemaan käytävälle ja seuratessaan tätä huoneesta ulos hän 

ylisti lasta kauniista huoneesta, vai oliko niitä kaksi, lapsia, hän näki että huoneessa oli 

kerrossänky. He olivat joka tapauksessa eläinten ystäviä, siitä oli kauan kun hänellä oli 

ollut papukaija häkissä. Nainen ei vastannut hänelle mitään ja odotti eteisen oven edessä 

kädet puuskassa. Hän meni eteiseen, mutta kumartuessaan ottamaan kenkiään hän näytti 

yhtäkkiä muistavan jotain, suoristi selkänsä ja kysyi naiselta saisiko hän soittaa yhden 

puhelun, hänen pitäisi ottaa selvää onko hänen toinen ystävänsä kotona ennen kuin hän 

menisi takaisin taksiin. Nainen huokaisi väsyneesti, sanoi jotain siihen suuntaan että hänen 

mielestään oli ollut tarpeeksi että mies oli päässyt käymään vessassa, hän ei tiennyt oliko 

luonnollista että hän päästi tuntemattoman miehen sisälle, miehen pitäisi ymmärtää se. Hän 

sanoi ymmärtävänsä, naisen ei tietenkään pitäisi koskaan avata ovea tuntemattomille, mutta 

hän ja Rikki olivat hyviä tuttuja ja tämä voisi luottaa häneen sataprosenttisesti. Naisen 

ilmeestä päätellen tämä ei tiennyt miten viimeksi mainittuun olisi pitänyt reagoida, mutta 

lyhyen pohdinnan jälkeen, ja luotuaan pitkän huolestuneen katseen lattiaa kohti ja 

puhallettuaan aivan kuin tupakansavua, hän antoi periksi ja sanoi että mies voisi soittaa 

yhden puhelun, sen pitäisi olla lyhyt, hän on kiireinen, hänen ei pitäisi tehdä tätä. Mies kiitti 

naista. 

Nostaessaan luurin hän huusi naiselle että hänen pitäisi ensin kysyä neuvoa, hän ei 

ollut aivan varma numerosta, ja kun hän oli soittanut numeroon 118 hän pyysi Emil S. 

Halldórssonin numeroa, Grettisgata jotain, hän ei muistanut tarkalleen mikä numero. Sillä 

aikaa kun hän valitsi numeroa joka hänelle oli annettu, oveen koputettiin voimakkaasti ja 

nainen meni ovelle, kiroten puoliääneen ettei täällä kotona olisi hetken rauhaa keskipäivällä 

keskellä viikkoa. Oven ulkopuolella seisoi taksikuski ja kysyi kohteliaasti että mahtaisiko 

hänen matkustajansa olla siellä. Nainen sanoi tämän olevan tulossa, hän oli puhelimessa. 

Hän oli antanut puhelimen hälyttää jo jonkun aikaa ilman että joku vastaisi ja kun 

hän tuli eteiseen ja näki taksikuskin ovensuussa hän hymyili ja sanoi jahas, häntä oltiin 

tultu hakemaan. Taksikuski sanoi vain halunneensa ottaa selvää oliko hän kadonnut 
                         
61 Hér er virtust hafa róast í staðinn fyrir virtust hafa jafnað sig. 
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maanpinnan alle. Laittaessaan kenkiä jalkaan mies kiitti naista erittäin paljon, hän ei ollut 

osannut odottaa muuta niin hyvän miehen kuin Hinrikin vaimolta. Hän hyvästeli sanoen 

ettei hänen ystävänsä ollut vastannut, ehkä hän olisi töissä niin kuin Rikki-poika, ja sitten 

hän seurasi taksikuskia alas parkkipaikalle. Saavuttuaan autoon hän sanoi haluavansa 

mennä Austurstrætille62, sitten taksikuski olisi vapaa, tämän ei tarvitsisi huolehtia hänestä 

enää, ainakaan sinä päivänä. Hän otti kovakantisen kirjan muovikassista ja oli jo alkanut 

selailla sitä auton kääntyessä parkkipaikalta kadulle. 

 

                         
62 Hér er orðinu niður sleppt. 





















<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile ()
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.3
  /CompressObjects /Off
  /CompressPages false
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJDFFile false
  /CreateJobTicket true
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.1000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings true
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams true
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize false
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage false
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness false
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts false
  /TransferFunctionInfo /Preserve
  /UCRandBGInfo /Remove
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile (None)
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages false
  /ColorImageMinResolution 150
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 200
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.76
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages false
  /GrayImageMinResolution 150
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 400
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.76
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages false
  /MonoImageMinResolution 300
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages false
  /MonoImageDownsampleType /Average
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /PDFX1a:2003
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /Description <<
    /ENU ()
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AllowImageBreaks true
      /AllowTableBreaks true
      /ExpandPage false
      /HonorBaseURL true
      /HonorRolloverEffect false
      /IgnoreHTMLPageBreaks false
      /IncludeHeaderFooter false
      /MarginOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /MetadataAuthor ()
      /MetadataKeywords ()
      /MetadataSubject ()
      /MetadataTitle ()
      /MetricPageSize [
        0
        0
      ]
      /MetricUnit /inch
      /MobileCompatible 0
      /Namespace [
        (Adobe)
        (GoLive)
        (8.0)
      ]
      /OpenZoomToHTMLFontSize false
      /PageOrientation /Portrait
      /RemoveBackground false
      /ShrinkContent true
      /TreatColorsAs /MainMonitorColors
      /UseEmbeddedProfiles false
      /UseHTMLTitleAsMetadata true
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks true
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /BleedOffset [
        8.503940
        8.503940
        8.503940
        8.503940
      ]
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /ClipComplexRegions true
        /ConvertStrokesToOutlines false
        /ConvertTextToOutlines false
        /GradientResolution 300
        /LineArtTextResolution 1200
        /PresetName ([High Resolution])
        /PresetSelector /HighResolution
        /RasterVectorBalance 1
      >>
      /FormElements true
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MarksOffset 8.503940
      /MarksWeight 0.250000
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PageMarksFile /RomanDefault
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [595.276 841.890]
>> setpagedevice




